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LUDWIG ANZENGRUBER.

Peste mormântul lui Ludwig Anzengruber din cimiti
ru l  central dela Viena, unde s’a născut la 29 Noemvre 
1839 şi a murit la 10 Decern vre 1889, se înalţă un stâlp 
de marmoră albă în forma unei mici capele. Pe frontis
piciu se vede în bas-relief capul lui Anzengruber — cu 
faţa-i lungăreaţă, barba şi mustăţile stufoase, cu frun- 
tea-i boltită şi nasul acvilin — iar pe soclu o burgheză,' 
îmbrăcată în portul vienez, abia ajunsă lângă stâlp, — 
căci capătul vălului de pe cap fâlfâe încă în vânt şi un 
picior încă nu e bine aşezat —, se opreşte lipindu-se de 

, el şi-şi întinde braţul stâng, împodobit ca metanii, de-a- 
curmezişul stâlpului, ca şi cum ar vrea să-l îmbrăţişeze, 
iar cu mâna dreapta îşi acopere o parte a feţii, de pe 
care se desprinde o adâncă durere: capul plecat, colţul 
gurii lăsat în jos, aripele nasului ridicate nervos în sus... 
Să reţinem momentele principale ale monumentului şi vom 
vedea că ele caracterizează minunat de bine opera lite
rară a lui Anzengruber. .

Pe de-o-parte prin f o r m a  de  c a p e l ă  a monu
mentului şi prin m e t a n i i l e  d i n  m â n a  f e me i i ,  pe 
de alta prin c h i p u l  b u r g h e z e i ,  sculptorul parcă ar 
fi voit să spună: iată, acest om arătat prin scrisul 
s ă u : religia, credinţa, virtuţile, neadormitul glas al con
ştiinţei, păcatele şi patimile mari ale micilor oameni, ale 
burghezilor.
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VI

înaintea lui Anzengruber istoria teatrului german înre
gistrase două mari talente în direcţia aceasta, pe Ferdl- 
nand Ralmund (1790—1836) şi Iohann Nestroy (1802—
1 £62), ale căror comedii şi farse din popor, sau mai bine 
zis din burghezime, stăpâniră multă vreme scenele teatre
lor naţionale. In vreme ce însă cei doi de dinaintea Iul 
căutau să biciuiască decadenţa morală a păturii de jos 
ridiculizând-o, Anzengruber având o inspiraţie mai fi
rească află un mijloc mai suggestiv pentru îndreptarea 
răului: tragedia. — Ce-i drept, încercări de a se scrie 
piese cu subjecte din popor s’au făcut şi înainte de An
zengruber, bună oară, în Germania, din partea lui Bert- 
hold Auerbach (1812—1882), care însă în sentimentalităţile 
sale dramatisate n'a înfăţişat decât nişte ţărani din zile 
de sărbătoare, de paradă; în încercările lui Auerbach 
se recunoaşte numai îmbrăcămintea ţărănească, pe când 
trupul şi sufletul, cu toate virtuţile şi viciile lor, pe ade
văratul ţăran care trebuia să intre în acea haină l’a cre- 
iat abia Anzengruber. Ţăranii lui Berthold Auerbach 
cu întelepciunile lor sucite şi cu gesturile lor manierate 
par ttiai curând a fi nişte cavaleri deghizaţi ţărăneşte de
cât ţărani în realitate. De aceea, Ludwig Anzengruber 
află un câmp vast, mulţumitor, nebătut de nimeni, când 
îşi cauţă izvorul de inspiraţie în pătura de jos.

La 1870 scrie cea dintâiu piesă din popor: „Preotul 
din Kirchfeld“ („Der P farrer von Kirchfeld“), care ob
ţinu un enorm succes pe scena teatrului numit „Theater 
an der Wien“. Iată cuprinsul acestei piese, prin care autorul 
SC făcuse cunoscut în lumea germană chiar delâ prima ei 
reprezintare:ln K i r c h f e l d  păstoreşte tânărul preot
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Hèl l ,  Iubit tiind de toţi parohienii săi ; numai contele 
F i n s t e r b e i - g  şi învăţătorul Â l t O t t i n g  li Sunt 
vrăjmaşi. Totuşi, ei nu-i pot face nimic, de vreme ce 
nu-i află nici o meteahnă. Intr’o bună zi preotul se ho- 
tăreşte să iee în casa lui pe orfana A n n a  B i r c le
ni eie r, ca ajutor pentru bătrâna sa jutoare. Hell dă
ruieşte tinerei fete o cruce de aur, care rămăsese dela 
mama lui. Un ţăran, anUme W u r z e l s e p p ,  care este 
căzut moraliceşte şi care avusesese multe de suferit în 
viata sa, învinuieşte pe preotul Hell în faţa enoriaşilor săi 
că ar întreţine relaţiuni de dragoste cu Anna. Necazul 
lui Wurzelsepp asupra preoţilor în genere se explică de 
altfel din următoarea întâmplare : Un alt preot, mai pu
ţin indulgent decât Hell, refuzase să-l cunune cu aleasa 
inimii lui care era de altă confesiune. Ţăranul fusese bun 
până atunci, dar, din clipa refuzului întâmpinat din partea 
preotului, s’a sălbătăcit cu totul, şi acum işi îndreaptă 
ura împotriva nevinovatului preot Hell. Căinţa vine, ce-i 
drept, dar prea târziu. Mama lui Wurzelsepp înebunind, 
se îneacă; bjserica nu permite ca sinucigaşilor să li se 
facă înmormântare cu paradă bisericească ; Hell însă, îm
potriva căruia clocotia ura parohiei pe urma aţiţăriîor 
lui Wurzelsepp, binecuvânta cadavrul sinucigaşei şi-l în
mormântează cu cinste. Fapta aceasta a preotului poto
leşte mânia ţăranului, care îşi recunoaşte greşala şi se 
căeşte. Dar totul e prea târziii, căci preotul, ca să scape 
de bănuiala grea din partea oamenilor, cu toată durerea 
ce-o simte; pentru că el de fapt iubeşte, în taină, pe An
neri, o mărită după feciorul Michel, apòi îşi ia rămas bun 
dela parohieni şi pleacă pentru a răspunde înaintea supe
riorilor săi la învinuirile ce i s’au adus.
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Punctul de plecare în „Preotul din Kirchfeld" este con
trastul dintre vechiul catolicism şi ultramontanism. Neîn- 
găduirea căsătoriei preoţilor, oprirea unei stări sociale de 
a trăi trupeşte şi ea, al cărei trup se compune din aceeaşi 
carne şi din acelaşi sânge ca al întregii lumi, apoi oprirea 
căsătoriilor mixte, iată măsuri mult prea severe, am putea 
zice măsuri imorale, întru cât ele dau prilej de abuzuri, 
de scandelă, de crime, cari întrec gravitatea pretinsei 
fărădelegi a căsătoriei preoţilor sau a căsătoriei mixte. 
Iată o problemă foarte dificilă, pe care o pune Anzen- 
gruber în drama aceasta. Purtătorii principali ai acţiunii 
sunt preotul Hell şi ţăranul Wurzelsepp.

Ca a doua piesă, tot din popor, apare la 1871 : „Ţăranul 
Sperjur“ („Der Melneldbauer“). Anzengruber ne înfăţi
şează aici un tip de ţăran, care prin jurământ strâmb şi 
alte fărădelegi se ridică la bogăţii şi înălţimi, cu neputiţâ de 
altfel de a le ajunge pe o cale normală şi cu mijloace 
cinstite — şi care se prăbuşeşte Ia urmă chinuit fiind, ca şi 
Wurzelsepp, de glasul conştiinţei sale.

Dar, nu numai în tragedii ci şi în comediile din popor, 
Anzengruber a rămas neîntrecut de nimeni pe timpul său, 
dacă nu, cu unele bucăţi, neîntrecut înjntreaga literatură 
germană.

Minunatul tip S t e i n k l o p f e r h a n s ,  filosoful satului 
din comedia „Kreuz’Ischreîber“ (1872) este un adevărat 
cap de operă ca concepţie şi caracterizare. 1

In „Viermele conştiinţei“ („G’wissenswurm“) 1874, 
apare un ipocrit atât de bine prins, cum numai M o l i è r e  
ni l’a putut da.

Seriozitatea şi bucuria vieţii nicăiri n’au fost mai is-
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cusit unite ca tn farsa ţărănească „îndoita sinucidere“ 
(„Der Doppelselbstmord“), 1875. N

Cu „Heimg’fundcn“ (1889), o comedie pentru sărbăto
rile Crăciunului, Anzengruber a câştigat premiul G r i l l -  
p a r z e r .

Deasemenea probleme sociale se tratează în piesele 
„Der ledige Hof“ (1876), „Otrava de fecioară“ („ ’s Jung- 
fernglft*) 1878, „îndărătnica“ („Die Trutzige“) 1878, 
„Lovitura de pumn“ („Der Faustschlag“) 1878.

La 1878 Anzengruber luă premiul S c h i 11 e r şi termină 
piesa „Pata pe cinste“ („Der Fleck auf der Ehr“).

In partea a doua a activităţii sale literare, dela 1877— 
1889, Anzengruber publică povestirile : „Vienezi bătrâni“ 
(„Alte Wiener“) 1878, „Primblări prin sa t“ („Dorf- 
gânge“) 1879, „Dlnţr’un văgaş locuit“ („Aus einem 
g ’wohnten Geleis“) 1880, „Oameni cinstiţi“ („Brave 
Leut’ vom Grad“) 1880, şi romanele din popor: „Pata 
ruşinoasă“ („Der Schandfleck“) şi „Der Sternsteinhof“ 
1885.

Am lăsat în adins la urmă tragedia din popor „Porunca 
a  p atra“ („Das vierte Gebot“) 1878, pentru a putea vorbi 
mai pe larg despre ea. Părerile tuturor criticilor şi isto
ricilor literari convin în a o găsi ca pe cea mai strălucită 
creaţiune a lui Auzengruber şi a epocii sale. Ba, unii se 
încumetă chiar să afirme că „Porunca a patra“ ar fi 
cea mai bună piesă din popor din întreaga literatură ger
mană.

Atât ca fond cât şi câ formă şi technică, piesa nu lasă 
nimic de dorit. Poate servi drept model clasic pentru pie
sele din popor. Puterea tragicului e atât de sguduitoare,
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încât cetind această piesă sau văzând-o pe scenă, simţi 
că ţi se strânge inima de durere sub impresia acţiunii. 
Subjectul e de altfel banal, dar cu atât mai mare merit 
îi revine lui Anzengruber, că l’a ştiut trata în aşa chip, 
că piesa va putea trăi pentru toate timpurile şi va putea 
ajunge pe scenele tuturor neamurilor. Există doar şi vor 
exista întotdeauna părinţi cari nu merită ascultarea co
piilor lor şi copii cari n’au parte de părinţi cum se cade 
şi sufăr din pricina lor.

Cuprinsul piesei „Porunca a patra“ este următorul : 
Burghezul S c h a l a n t e r ,  stoler din Viena, a căzut cu 
desăvârşire din pricina beţiei şi a demoralizat întreaga 
familie. Soţia lui, B a r b a r a ,  senzuală până la lascivitate 
— încearcă să seducă pre calfa 1 o h a n n ; acesta însă 
e îndrăgostit de 1 o s e f a, fiica soţilor Schalanter. Iosefa, 
la rândul ei, întreţine relaţii de dragoste cu feciorul bo
gatului S t o l z e n t h a l e r .  Fiul acestuia, un tip foarte 
ordinar, după ce o foloseşte pe Iosefa lungă vreme spre 
a-şi astâmpăra pofta de carne, se căsătoreşte cu H e d w i g 
Hutterer, care şi ea însă e amorezată de învăţătorul ei 
de pian F r e y. Părinţii Hedwigei, cari doresc să se îm
bogăţească din nenorocirea copilei lor, o silesc să meargă 
în căsătorie după Stolzenthaler. Căsnicia, după cum se 
prevedea, este nefericită. Copilul născut din legătura lor 
e mai mult mort decât viu din pricina vieţii destrăbălate 
de dinainte a tatălui.

Frey, alesul Hedwigei, ameninţat să moară de foame, 
pentru că tatăl ei avea să spună în orice familie în care 
ar fi îndrăznit să caute lecţii ia pian, că învăţătorul a- 
cesta obicinueşte să înveţe copilele a cânta pe alte coarde
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decât pe cele ale planului, intră în armată, spre a-şi asi
gura existenţa. In acelaşi regiment cu Frey serveşte şi 
M a r t i n ,  fiul soţilor Schalanter. In vreme ce soră-sa,- Io- 
sefa, după ce-o părăsi Stolzenthaler, devenise cocotă, acesta 
fusese şi el cuprins de patima beţiei, îndemnat fiind ade
sea chiar de însuşi tatăl său. Martin nu cunoştea simţul 
datoriei, al cinstei şi al demnităţii. De aceea,' în armată, 
unde numai în zile de sărbătoare se umblă cu mănuşi pe 
mâni, avea de repetiţe ori conflicte cu Frey, care era su
periorul său. Intr’o zi Frey se întâlneşte din întâmplare 
cu fosta lui iubită Hedwig şi o roagă să-i aducă scriso
rile lui, din timpul când purtau dragoste, la un birt dintr’o 
grădină publică, să i le dea înapoi, ca nu cumva să le 
afle soţul ei Stolzenthaler şi pe urmă să aibă neplăceri. 
Beţivul Schazenthaler şi cu fiul sau Martin aud convorbi
rea lor şi urzesc un plan: Schalanter vrea să stoarcă 
bani dela bărbatul Hedwigei, ca să aibă cu ce bea, iar 
Martin vrea să se răzbune asupra lui Frey, din pricina 
căruia fusese de mai multe ori pedepsit în armată. La o 
oră anumită se întâlnesc toţi la b irt; se naşte un conflict 
între Frey şi Martin, care pe lângă că e ameţit, mai e 
aţiţat şi de tatăl său Schalanter. In cearta aceasta Mar
tin, turbat de beţie şi de ură, îl împuşcă pe Frey. In 
vremea aceea Hedwig ajunge aşijderea în conflict cu 
bărbatul ei, Stolzenthaler, care aflase intenţiile şi gân
durile Hedwigei din gura Schalanterilor. Soţii Stolzen
thaler aşteptau tocmai vizita părinţilor ei; bărbatul o re
ţine anumea acasă, fiindcă ştia încotro avea ea să meargă. 
Dar Hedwig se furişează afară, sărind prin fereastră, şi 
aleargă la birt, unde avea să se întâlnească cu Frey.



Ajunge Insă prea târziu, căci Frey e in agonie. Uciga
şul Martin e condamnat la moarte de către tribunalul 
militar. înainte de a fi executată sentinţa, Martin în afară 
de preot, fostul său coleg de şcoală, nu doreşte să vadă 
pre nimeni, nici pre tat’său, nici pre mă-să, nici pe soră-şa, 
decât pre bunicâ-sa H e r w i g. Aceasta este singura fiinţă- 
evlavioasă, virtuoasă, bună din familia lui Schalanter. De 
câteva ori, în timpul acţiunii, apare şi face luători de 
samă pre copii (Martin şi Iosefa), să fie oneşti şi buni 
şi să-şi dea sama de prăpastia ce-i amenită... Dar soţii 
Schalanter obştit amăriau sufletului ei, sfătuind copiii lo r: 
„Nu vă uitati la gura bătrânei 1“ Despărţirea lui Martin 
de bunicâ-sa, Herwig, e sfâşietoare. Când ucigaşului i se 
apropie ultimele clipe ale vieţii, murmură îndurerat: „As
cultă de tatăl tău şi de maică-ta, ca sâ-ti fie bine şi să 
trăeşti mulţi ani pre pământ...“ Iar soţii Schalanter, cari 
nicî nu-şi’ văzuseră şi nu-şi luaseră rămas bun dela co
pilul lor, morţi de beţi rătăcesc pe străzi împleticindu-şi 
picioarele... „N’am avut noroc cu copiii noştri...“, zice în vag 
mama, iar tatăl încălcindu-şi limba, răspunde scurt şi sem
nificativ: „...sau ei cu noi...“ adică: mai bine, zis copiii 
noştri n’au avut noroc cu noi...

Acesta ar fi cuprinsul dramei „Porunca a patra“.

XII

Pe cât de bogată este activitatea (literară a lui Anzen
gruber, pe atât de săracă în evenimente e viata lui./ 
Născut din părinţi sărmani, burghezi din Viena, crescu 
ia referinţi foarte sărăcăcioase, mai ales după ce muri 
tatăl său, pe urma căruia văduva mumă primia o pen-
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atone de 166 florini 40 cruceri pe an monedă convenţională. 
Deia meseria de librar Ludwig Anzengruber trecu la teatru 
pentru a se face actor. Asociindu-se când unei trupe de 
ocazie, când alteia, cutreeră astfel timp de 10 ani oră
şelele de provincie. După acest răstimp de rătăcire, 
primi o slujbă de copist la direcţia de politie din Viena, 
deoarece prin încercările sale literare încă nu izbutise 
să atragă atenjia publicului asupra sa. Abia la 1870, când 
se reprezintă pentru prima oară piesa „Preotul din Kirch- 
feld“, deveni deodată cunoscut; succesul obţinut îi în
dreptă întru câtva şi starea toi materială. Dar cu cât 
vaza lui Anzengruber creştea, cu atât mai înverşunată 
era campania împotriva lui a unei anumite prese, în frunte 
cu cel mai mare ziar vienez „Neue Freie Presse“. Pro
fitând de problema religioasă, pe care Anzengruber o 
puse în bucata „Preotul din Kirchfeld?, ziarul „Neue 
Freue Presse“ provoca pe de oparte, pe de alta alimenta 
toate certele ivite între creştini din diferenţa lor de vederi. 
A trebuit să intervină un bărbat cu mare autoritate -- 
H e i n r i c h  L a u b e  — să ridice un energic protest împo
triva odioaselor înscenări păgubitoare nu numai lui Anzen
gruber, ci şi unei clasei sociale, şi să facă o justă apre- 
ciare a operei lui Anzengruber.

La 1889 Ludwig Auzengruber avu de suferit o dure
roasă înfrângere sufletească: trebui să se înfăţişeze 
înaintea tribunalului, pentru a divorţa de soţia sa. El a şi 
murit în acelaşi an. Soţia Iui muri abia în Iulie 1914.

•

Poate că am înzistat prea mult asupra operei şi vie{ii 
lui Anzenrguber, care la noi a rămas până acum cu totul 
necunoscut.



Dar tomai deaceia, fiindcă e necunoscut, suntem îndrep
tăţiţi sâ'înzistâm mai mult asupra lui decât aspra altuia.

Dialectul vienez, în care Anzengruber şi-a scris aproape 
toate lucrările sale, a contribuit mult la imposibilitatea 
cunoaşterei lor până acum.

Publicând piesa : „Porunca a patra“, ne gândim la Tea
trul Naţional, unde s’ar putea reprezintă cu mult succes. 
Poate că cetitorul se va împiedica în unele locuri de pro
vincialisme, de expresii puţin literare; dar de multe ori am 
făcut-o intenţionat: pm lăsat persoanele să vorbească 
cum li-i portul.

Traducerea am lucrat-o cu prietenul Mi h a i u  B a c i u  
în campania actualului războiu. Actul I-iu 1 am tradus în 
C e r j i ă u ţ i ,  al 11-lea în I To s z u me z O (Câmpulungul 
maramureşean), al 111—leaşi al IV-lea în N é m e.t Li p cs e 
<Tatra înaltă).

Bucureşti, la 25 Mai 1915. I. E. TOROUŢIU.
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PERSOA NE LE

Anton Hutterer, rentier si posesor de case. 
Sidonia, nevastä-sa.
Hedwig, fiicä-sa.
August Stolzenthaler.
Schalanter, strugar. '
Barbara, nevastä-sa.
Martin

Herwig, mama Barbarei.
Iohann Dunker, calfă t
Michel, ucenic J Schalanter.
Robert Frey, instructor de pian.
Iakob Schön, grădinar şi îngrijitor de case la Hut

terer.
Anna, nevastă-sa.
Eduard, fiul lor, preot mirean.
Holler, tovarăş de cârciumă cu Stolzenthaler. 
Beller, băiat la grădinărie pe moşia lui Stolzen-/ 

thaler.
Resi, fată în casă.

Iosefa Pm lor- /
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„poame bune vieneze*.
Stötzl,
Kätscher,
Sedlberger,
Mostinger, cârciumar.
Toni, nepotu-său, băiat de 5 ani.
Werner, medic.
Kraft, jude de instrucţie.
Seeburger, jandarm.
Stöber, detectiv.
Atzwanger. temnicer.
Berger,
Minna, fiică-sa, escursionişti.
Stille, .
Tomerl, 1
Schoferl,) vagabonzi.
Muştirei, vagabonzi, jandarmi, străji de nopte şi ostaşi

întâmplările din actul al doilea şi al treilea se 
petrec la un an după cele din actul întâiu, în 
aceeaşi zi, de după amiază-zi până’n seară. Actul 
al patrulea însă, câteva săptămâni în urmă. Locul 
acţiunii e în Viena şi în împrejurime, în timpul de 
faţă.



ACTUL î

O grădină despărţită de scenă, printr’un grilaj. In fund 
se vede curtea şi p fjarte dintr’o clădire mai mare. Gri
lajul, la mijlocul căruia se află o poartă, se leagă în 
partea stângă de un tract lăturalnic, de unde dă o uşă 
din casă în grădină.

- SCENA I-a.
»

Schön şi Anna lucrează în grădină.

Schön (îngenunchează lângă un strat de flori). 
Câteva fire 1

Anna (stropeşte un strat, lângă dânsa se mai 
află o stropitoare).

Schön (neprimind nici un răspuns). Câteva fire 
de papură I (Ridicându-şi ptivirea) Ce faci acofo ? 
Stropeşti acelaşi petec a treia oară. '

Anna (iasă stropitoarea din mână). Uit’te, zău 
că-i drept. Ai vrut ceva ?

Schön. Câteva fire... ,să leg nişte beţe.
Anna. Vai de mine, le-am pus într’o stropitoare. 
Schön. Şi-ai umplut-o cu apă, şi acum înoată 

acolo. Ian scoâte-le, ce stai? ’ .



Anna (scoate legătura din stropitoare şi-i dă 
câteva fire). Numai nu vorbi aşa de ’ndesat. Nu 
ştii doar ce zi e astăzi? Poate să pice’n orişice 
clipă Sfinţia Sa, feciorul nostru.

Schön (îngână). „Sfinţia Sa, feciorul nostru?“. 
Fireşte, poate să vie, şi de-a veni, venit a fi, dar 
asta nu-i pricină să-l faci pe n’aude, nu vede.

(Se Qude soneria.)
Anna. Sună cineva. Poate' chiar —
Schön. Ţi-ai găsit, a suna ziua mare, când toate 

porţile’s deschise.
Anna. In glumă.
Schön. Un preot nu glumeşte.

(Sună încă odată.)
Anna. Auzit-ai acum?
Schön. Na, şi asta-i una! (lese repede prin 

poarta grilajului’ şi o apucă spre dreapta.)
Anna. Ha-ha, uite-1 cum aleargă. Şi el arde de 

nerăbdare, şi încă se apucă de capul meu. (la 
stropitoarea şi împroaşcă tot într’acelaşi loc). 
Abia aştept să văd cum arată Sfinţia Sa, feciorul 
nostru. Da rău s’or mai mâhni fetele de pe melea
gurile aceste, când vor vedea, că s’a făcut preot. 
Vai de mine, aici stropesc acum a patra oară.

Schön (se’ntoarce). Nu-i nimic. Vecinul nostru 
Schalanter, beţivanul de strugar, s’a întors dela 
recrutare cu fecioru-său, care se împleticea ca şi 
tat’-său. Şi vrând să mă surprindă cu noutatea 
asta, au sunat îri batjocură. Au întrebat şi despre
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Eduard al nostru. Vreau să-l vadă, când a veni. 
Dar le-am spus în faţă, că nu-i vor face cea 
mare cinste.—

SCENA a 11-a.

Cei dinainţe. H utterer.

Hutterer (vine de după grilaj din dreapta).
Anna. Săru’ mâna, stăpâne!
Schön. Bună sara, 'coane 1
H utterer. Bună seara 1 Ei, azi vă vine feciorul, 

Eduard, nu-i aşa?
Schön. Da, cică să vie.
H utterer. Am auzit, că s’a preoţit!

... Anna. Da, s’a făcut preot.
Hutterer. Câte nu-1 aşteaptă pe om din partea 

copiilor, când îmbătrâneşte! Parcă-1 văd şi azi 
înaintea mea pe uliţarnicul zdrenţăros, şi acum 
vezi, e coge-mi-te preot. După cât ştiu, învăţase doar 
pentru alt-ceva. Cum de v’aţi înduplecat aşa cu una 
cu două? Cu asta putea să iasă mai ieftin la capăt 
într’un seminar.

Schön. Fireşte, de-am fi ştiut mai dinainte.
H utterer. Cum, a dat peste dânsul evlavia aşa 

busta ?
Schön. Da, 'coane, asta-i o poveste ciudată. 

Ştiu bine, că te-ai mirat ani de-arândul, că ne-am, 
dat chiar bucăţica dela gură, numai să’nveţe băia
tul carte, dar asta aşa se ţine lanţ una de alta.
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\

Părinţii mei au fost pălmaşi, n’au ştiut ceti şi scrie, 
ci tatăl a zis, asta să nu se întâmple şi la copiii 
noştri, ei trebuie să înveţe ceva carte şi, bine în
ţeles, ei au trăit cum au putut, dar ne-au trimis la 
scoală. Şi când era în gura morţii mi-a spus mie, 
iratelui şi surorii mele, zicând: „Vedeţi, vouă vă 
merge acum cu mult mai bine, decum ne-a mers 
nouă, drept aceea să stăruiţi: copiilor voştri să le 
meargă şi mai bine decât vouă. La mulţi nu se 
bagă de samă că trăiesc mai bine dar urmaşii 
simt, dacă într’adevăr s’a îngrijit de dânşii, şi de-ar 
face oamenii tot aşa şi nu s’ar gândi numai la 
ei, atunci şi-ar putea orândui nevoile vieţii de cu 
bună vreme şi n’ar mai huli şi cârti asupra lui 
Dumnezeu şi a lumii“. Aşa a vorbit—şi de vorba 
lui ne-am ţinut cu toţii, eu, fratele şi soră-mea. Şi 
aşa ne-am'jertfit şi noi pentru copilul nostru, dar 
nu ne pare rău, nu ne pare rău de fel, orişicum 
ar fi, nu-i aşa, ce zici, babă?

Anna. Negreşit, nu ne pare rău.
Schön. Fireşte, credeam că voiu putea spune şi 

eu lui Eduard de pe patul meu de moarte: „Gri- 
jeste şi tu de copiii tăi, cum am grijit şi noi de 
tine“, dar altfel a fost să fie. S’a întâmplat aşa: 
Când era mai gata cu învăţătura, a cunoscut o 
fată—nu râde, stăpâne—o fată, şi ce- Iei de fată, 
spuie bătrâna.

Anna. Vai de mine, stăpâne, aceea a fost odată 
v o făptură drăguţă, nici prea mare, nici prea mică, 

nici plinuţă, nici’ slăbuţă, aşa de drept era crescută,
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•
şi-apoi feţişoara cea delicată şi albă ca laptele, cu 
păr negru ca tăciunele, curată ca o icoană, c’un 
cuvânt ca o icoană, şi aşa de mândră, şi era iarăşi aşa 
de tăcută, şi aşa de veselă, şi iarăşi aşa de înţe
leaptă şi bună la inimă — (tot mai duios) — un 
copil aşa de frumos, şi drăguţ, şi bun...

Schö’n. Na, na, acum începi iarăşi a boci, cc-i 
zice mai pe urmă?

Anna. Tu m’ai făcut să plâng.
Schön (răsgândindu-se). Da, eu te-am făcut să 

plângi. Şi, _zic, tocmai pe atunci bântuia boala de 
vărsat în Vicna, copila a picat la pat, şi pe când 
sute şi sute au scăpat, tocmai ea a trebuit să 
moară. Feciorul nostru a rugat familia să-i îngă
duie, ca să vegheze la capul bolnavei, apoi a şi 
stat toată nopticica până’n zori la priveghiu şi a 
petrecut-o până la groapă, dar din vremea aceea 
s’a făcut alt om. M’am supărat atunci rău pe dân
sul şi i-am zis: „Daca părinţii tăi nu maiînsamnă 
nimic pentru tine, şi lumea nu-ţi mai face nici o 
bucurie, atunci du-t’e mai bine la mănăstire“. „Tată“, 
zice el, „nu fii copil. Mi-aţi fost şi-mi rămâneţi 
pururea dragi, de lume nu vreau să fug, ea tre
buie doar, să mă mângâie, dar“, zice el, „Philip- 
pine, Philippine a fost dragostea mea veşnică, de-i 
moartă sau vie, pentru mine ea tot trăeşte, de dânsa 
nu pot să mă despart, şi de aceea aş dori din tot 
sufletul să trăesc ceva mai departe de învălmâ- 
şagul lumii; la mănăstire nu mă duc, dar vreau să 
mă fac preot!“ Fireşte, i-am spus cât e de grea



starea preoţească — dar după cum am văzut, el 
înţelegea mai bine decât mine, şi-atunci am z is : 
„Până acum a fost datoria mea, de aici înainte e 

'  a ta, fă cum crezi.“ Apoi c’un fel de bucurie s’a 
apucat iarăşi de’nvăţătură, şi a eşit preot — a eşit 

. preot,, da, şi preoţi ne trebuesc!
Hutterer. Da, câteodată, se’nţelege, avem nevoe 

şi de dânşii, şi eu am să-l rog, să cunune pe fica 
noastră Hedwig. '  ,

Anna (mirată îşi încrucişează manile). Ce spui, 
stăpâne! Se mărită, coniţa Hedwig?

Hutterer. Da, cât de curând chiar. E un ade
vărat noroc, de poţi scoate din casă în chip cinstit 
aşa o fată-bărbat. Ţi-i lehamite, să tot iei seama 
de dânsa într’una şi să o tot fereşti şi să ô  tot 
păzeşti, laie-şi un bărbat, si grijească el de dânsa.

Anna (intimă). Maică £*recistă, că de s’ar- lua 
tinerii, cât de frumos ar f i !

 ̂ Hutterer (pentru sine). Ce? Ce? Ea nu ştie 
doară nimic, adică pe cine să-l presupue ? (Cu 
prietenie silită, iscoditor.) lan’ ghici, cine-i mirele ?

Anna. Ei, de ghicit l-aş ghici eu pe loc, dar ne 
temem numai, c’ar fi prea puţin pentru ’coniţa 
Hedvyig. . '

H utterer (o bate prietenos pe umăr). Cine-i? 
Anna. Domnul Frey.

' H utterer. Frey? Ce Frey, cel ce clămpăneşte 
la pian ? Nu, îndrăznească numai să-mi calce 
pragul! După tânărul Stolzenthaler trebue să meargă, 

.de vreai să ştii; acesta-i omul care-ar putea îngriji



de dânsa, şi-atunci trebuie să fie fericită. Dar, fru
moasă veste am mai aflat, şi toate aceste s’au urzit 
în taină, fără ştirea mea? Toată casa vorbeşte acum 
despre asta, şi eu, stăpânul, să nu ştiu nimici^ Ar 
trebui să mocneşti numai acasă cu gloata şi să nu 
faci nici un pas, măcar până la cârciumă, ca să 
nu ţi se pună la cale pe din dos astfel de lucruri. 
Dar acum să ne socotim repede cu mă-sa. Sidi 

(Iese prin uşa tractului de-alături.)

SCENA a HI-a.

Schbn şi Anna. \
Schdn. Ştiu c’ai făcut un lucru!
Anna. Păcatele mele, m’a luat gura pe dinainte, 

că cine se gândeşte...
Schdn. Dacă eşti odată om pe lumea asta, apoi 

trebue să gândeşti ce vorbeşti, aşa cred eu. 
Acum ai!

Anna. Mai strigă şi tu acuma, că nu mi-i destul 
de amar -sufletul din pricina stăpânei şi mai cu 
samă a ’coniţei Hedwig. Şi-a zis, că trebue să se 
ducă după un prăpădit ca Stolzenthaler ? Acesta-i 
omuşorul, care avuse nişte daraveri cu Pepi, fata 
lui Schalanter ?

Schon. Da, şi nu numai cu dânsa. Dar, hai să 
mergem, să nu mai auzim şi altele. N

Anna (ieşind). Doamne! Doamne!
SchOn (ii urmează îngânând). Dă „Doamne!
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Doanltle!“ Când e prea târziu poate spune orişi
cine : „Doamne! Doamne!“

(Amândoi ies prin poarta grilajului.)

SCENA a iV-a.
. /

H utterer şi Sidonia vin din tractul de-alaturi.

H utterer (aducându-şi soţia de mână). Vino 
numai încoace. Vino! Ce aud? Ce-am trebuit să 
aud?

Sidonia (surprinsă). De, nu ştiut ce-ai auzit!
H utterer (râde oţărit). Ha! ha! ha!
Sidonia. Râzi?
Hutterer. Nici nu-mi trece prin minte! N’am 

dece râde, şi nici nu-i nimic de râs, ţi-o spun 
verde. E adevărat că Hedwig şi învăţătorul ei de 
pian si-au pus ochiul unul pe altul ? E adevărat?

Sid’onia. Dragă Anton...
H utterer. Lasă-mă în pace cu „dragă“. Te 

întreb numai, şi-au pus ei ochiul unul pe altul, şi 
dacă-i aşa, atunci unde ţi-au fost ochii tăi — ca 
mamă— ? • '

Sidonia. Ceri drept, am băgat de seamă că se 
cam.apropie.

H utterer (batjocoritor). Ah?
Sidonia (scuzându-se). Ştiu că nu i-am îndem

nat eu.-
Hutterer. Ce vorbă-i asta „nu i-am îndemnat
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eu“ ? Să fi dat seama, să nu le treacă nici prin cap 
astfel de gânduri proaste.'

Sidonia. Am aşteptat totdeauna să văd ce-i 
spune tu. . s

Hutterer (perplex de tot). Eu ? Dar, am ştiut 
eu ceva despre asta?

Sidonia. Mă rog, Anton, să nu’nţelegi tu nişte, 
oameni aşa de tineri, care nu se ştiu preface deloc! 
Doar nu eşti orb şi-ţi vei aduce doar aminte de 
cunoştinţa noastră...

H utterer. Prostie! Eu n’am fost învăţător de 
pian, şi tu n’ai fost fică de proprietar. Ce ştiu eu, 
cum pot ajunge să se iubească două fiinţe din 
stări aşa de îndepărtate una de alta ca cerul de 
pământ, dintre care una trebue cinstită şi cealaltă 
urgisită ?! \

Sidonia. Taci, Anton, fii cuminte.
Hutterer. Ce, poate nu-s?

> Sidonia. Acuma, dupăce ştii cum stau lucrurile, 
n’ai trebui, ca părinte bun, să te împotriveşti no
rocului copilei noastre.

Hutterer. Şi mai mult nimic? Eşti o mamă 
bună ? Mă îndemni să-mi dau singurul copil după 
un hămisit ? Slavă Domnului, că măcar eu mă în
grijesc mai mult de norocul .ei. De măritat să se 
mărite, negreşit, dar am eu pentru dânsa un om, 
şi încă ce fel de o m ! Cenu-ţi place? Dar de asta 
port eu grijă. Ai înţeles ? Acuma mergi înlăuntru, 
plăteşte-i domnului învăţător de pian totul şi-i 
spune totodată, că lecţia de astăzi e cea din urmă 5 
apoi adu-mi copila ’npoaee,
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Sidonia. Anton, numai nu te grăbi!
Hutterer. Aici nu-i nici o grabă, asta s’a sfâr

şit, între bărbaţi nu mai încape nici o vorbă, şi 
dacă îţi închipui, că m’aş putea hotărî cândva 
altfel, atunci te înşeli amar; mai degrabă îmi ucid 
copilul! Mii de draci! Mergi de fă ce-ţi spun! 
Mă cunoşti doar ce pot, când mă pun pe-atâta!

Sidonia. Da, da, mă şi duc. (Apucă spre tract 
clătinând din cap.)

Hutterer. Aşa-i dacă lumea e întoarsă! Pentru 
un băiat de bună seamă nu-ţi trăsneşte niciodată 
prin cap să iei o învăţătoare, dar pentru o fată 
trebue să fie învăţător, şi aşa îţi aduci în casă un 
Pierde-vară, şi pe urmă’vezi ce se’ntâmplă. Neno
rocită cântare, de pian, cui dintre noi doi i-ar fi 
trăsnit aşa ceva prin minte! Bătrânul Stolzenthaler 
mi-a spus, că ar fi acum vremea să îngrijească de 
fecioru-său, iar eu bag de seamă, că şi pentru fata 
mea e numaidecât vremea s’o văd odată cu cercul 
pe cap. Şi doar se potrivesc amândoi de minune.

SCENA a V-a.

H utterer şjJFrey vin din tract.

Frey (iritat). Ingădue-mi, domnule Hutterer, 
numai o clipă.

Hutterer (în batjocură, deosebit de prevenitor). 
Mă rog, ce poftiţi ?

Frey. Mi-a spus doamna să nu mai- dau dom
nişoarei lecţie de pian,
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H utterer. Da! Aţi primit paralele?
Frey. Le-am primit.
Hutterer. Asa, cu asta suntem acum gata.
Frey. Bine ’nţeles, nu ’ndrăznesc să cârtesc ceva 

contra hotărârii ’D-voastre, dar ţin de datoria mea 
ca învăţător să vă fac luător de seamă, că deşi 
mi-am dat cea mai marc silinţă cu domnişoara, care 
are un talent destul de frumos, totuşi cred că 
vremea, cât a învăţat, e prea scurtă.

H utterer. Tocmai, şi ce n’ai fi putut face cu
vremea ? , ' .

Frey. C’un cuvânt, domnişoarei îi lipseşte încă
dexteritatea. , , • ,

H utterer. Da, da, vezi, şi D-ta ai fi fost poate 
în stare să o împodobeşti cu mai multă dexteritate, 
decum i-ar fi plăcut viitorului ei soţ.

Frey (se apropie de dânsul, într’un ton priete
nos). Domnule Hutterer, D-voastră ştiţi.........

H utterer (păşind îndărăt, îl ia peste picior). 
ijomnule Frey, da, eu ştiu. -

Frey. Domnule — nu-mi pot explica purtarea
D-tale. . ■ „

Hutterer. Nu? îmi pare rău. Ian’ du-te o casă 
mai departe, poate afli acolo un tată, care să-ţi 
vorbească mai lămurit.- Ţi-o doresc.

Frey. V’am aflat în duşi răi. Poate altadata. 
Sluga plecată! .

Hutterer. Slugă şi mai plecată!.Dar.nu te mai 
osteni şi altădată, căci rămân acelaşi. — Mă rog, 
încotro’? ,
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Frey (o apucase spre traci). Vedeţi că-s fără :
pălărie. " v '

Hutterer. Aşteaptă. (Strigă la uşă.) Sidi, sa 
aducă Hedwig pălăria domnului învăţător.

Frey. Dar la ce să se ostenească damele? 
H utterer. Nu-ţi place? Ştiu. (Se plimbă înco\o 

şi’ncoace îngânând.) Hm, hm, frumoasă seară, ce ? 
Frey. Pe mine mă’ntrebaţi ?
Hutterer. Vezi bine!
Frey. Ciudat.
H utterer. Nu aflu nimic ciudat. (Se’ntoarce 

cătră cei ce intră.) Ah, bine c’aţi venit.

SCENA a Vl-a.

Cei dinainte. Sidonia şi H edw ig vin din tract.

Hutterer. Hedwig, dă-i domnului învăţător pă
lăria 1 ' .

H edwig (în a cărei mână se află pălăria, o 
întinde lui Frey). . ( ,

Hutterer. Ei, ia-o! (Cătră Hedwig.) Domnul 
acesta nu va mai călca pragul casei noastre. Iţi 
poţi lua ziua bună dela cântarea de pian ; căci 
ati’dat-o pe altă strună, cum nu-mi prea vine la 
socoteală. Scurt zis, deacum înainte orice cântec se 
va îndepărta de tine şi se vor apropia grijile vieţii. 
(Se’ndreaptă spre Frey, care se află încă tot 
într’aceiaşi loc.) Da — sluga plecată!

Frey (salută fără să spue vre-iin cuvânt şi por- 
- neşte spre tract).
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Hutterer. încotro mergi iarăş? .
Frey. Trebue să-mi fi rămas ţigareta pe (pian. 

i. Hutterer. Adu-ti-ol Aşa un uituc, zău, te scoate 
din sărite. (Cătră 'Hedwig.) Ei, unde-am ajuns cu 
vorba? Da, se vor apropia de tine grijele vieţii, 
tu îţi vei îndeplini chemarea,;— c un cuvânt, ţi-am 
aflat un omuşor, despre care nu poţi zice nici mac, 
fă-mi dar pe plac şi nu zice nimic.

Frey (apare la uşa din fund). •
Sidonia. Nu amărî biata copilă mai tare decum 

e. Spune-odată cine-i, ca să vedem unde baţi

^ H u tterer  (cäträ Hedwig). H cunoşti pe tânărul

\  Sidonia. Ce, Stolzenthaler? Asta-i altă vorba .
\ Hutterer. Ce, te miri? 
i Sidonia. Cred că ţii doar la familia ta. (îmbră
ţişează pe Hedwig.) Copilă, vei fi cea mai bogata
Î6IT166«

H edwig. Am dorit cândva? .
H utterer (cătră Hedwig). Ce spui, îl cunoşti

pe tânărul •Stolzenthaler ? .. .
H edwig. L-am văzut numai de vre-o cateva ori

m Hutterer. Caută-ţi dar prilej, să-l cunoşti mai 
bine. Iată-i şi portretul! (Scoate un portret din 
buzunar, pe care i-l îndeasă.) Iată-l.

H edw ig (îl respinge). Mulţumesc.
H utterer. Nu face nazuri. . .
Sidonia (face de după spatele Hedwigei semne 

de nemulţumire). Ce ţi-i de cap, Anton. .
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H utterer {aruncă o privire asupra portretului).
Ce dracu’, fotografia asta nu-i de arătat, — e dela 
buccegiu. (O ascunde repede; cătră soţie.) Da, a 
fost aseară o mică veselie... (Cătră Hedwig.) Aşa-i, 
fotografia asta nu vrei s’o vezi! Bine, dar nici nu 
ţi-o dau s’o vezi! (Cătră Sidonia.) A fost erl, da, 
aşa o seară... ( Cătră Hedwig.) 11 vei lua fără să-l 
mai vezi înainte. S’a sfârşit!

Sidonia (aspru). Acum ’las’ odată copilul în pace, 
să-si vie’n fire.

H utterer (foarte blând). Da, cum crezi, dragă 
Sidi 1 Dar totuş cred numai, că va avea atâta curaj 
să spue da sau ba.

Sidonia. A spune, n’ai grijă 1 Las’ pe mine, a / 
spune dar! Nu’i aşa, puiul mamei,? (Linguşitoare). 
Vei duce o viaţă ae minune, dacă vei merge după /  
Stolzenthaler, şi-afară de asta, ce bucurie pentru, 
noi 1 Ai de spus numai un cuvinţel. Na, închideţi, 
ochişorii, deschide-ţi guriţa şi spune da !

Frşy (intră prin poarta 'grilajului şi se furi? 
şează după dânşii).

H edw ig (îngrozită). Niciodată! ,
H utterer. Ce ?
Sidonia. Pentru Dumnezeu Sfântul, copilă !
H edw ig (tare). Nu mă las de Robert! (Pri

veşte spre poarta grilajului). ,
Sidonia. Hedwig! ^
H edw ig. Nici el nu mă va lăsa! (Aruncă ia

răşi o privire spre poarta grilajului).
H utterer (se reculege p e ’ncetul din iritare).
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Aşa ceva îndrăzneşti să ne spui tu nouă, părinţi
lor tăi ? — Ge-i drept, ai avut de altfel o creştere 
bună! — Dar 1-aF nenorocit pe omul acela — orn 
şicum te-ai gândi, el. trebue nimicit, în orice  ̂caz, 
şi ai să vezi că ’n două luni nu mai are nici o 
lecţie în casele, unde am să intru!

H edw ig (cu manile încrucişate). Tata!
Hutterer. Asta-i sfânt! S’a sfârşit! Şi tu răs- 

gândeşte-te, ce datoreşti părinţilor tăi. Ascultare, 
înţelegi ? Părinţii ştiu totdeauna mai bine ce se 
potriveşte pentru copii, şi de-ar trebui să te si
lesc la ceva, atunci te-aş sili şi la norocul tau. Tu 

' trebue să trăesti pe lumea asta mai bine decât 
noi, tocmai de’ aceea să poarte părinţii de grija, ca 
să le meargă copiilor ceVa mai bine decum le-a 

\mers lor. Tocmai în locul acesta spusese asta nu 
\de mult şi îngrijitorul casei noastre,  ̂şi eu ca tată 
\numă voiulăsa doar mai pe jos decât un servitor! 
iyino, Sidi, s’o lăsăm acum în pace. Gandeasca-se
singură. (Merge spre tract). ■ ■ .
\  Sidonia. Dragă, despre învăţătorul de pian nu 

mai încape acum nici o vorbă, tat’-tău e prea în- 
furiat asupra lui, nu-i mai strica sărmanului ce- 
luia, uită-1, si-apoi vom face ceva, să nu se mai 
audă nimic, numai ca să nu-şi piardă lecţiile.. Fn

H utterer.-Nu mai căuta s o  îndupleci, să se 
încredinţeze ea singură: ,

Sidonia. Va fi ea doar cuminte. _  .
ţtutterer. Am nădejde î (Intră aţnândoi in traci).
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H edw ig şi Frey.

H edwig. Vreau să mă silească la fericirea mea. 
Să-l sileşti pe cineva la fericire! {Pune manile pe 
frunte). Doamne, ce gânduri proaste!

Frey (priveşte cu băgare de samă în jurul 
său, intră şi păşeşte înainte). Domnişoară Hedwig!

H edwig. Robert 1 (// prinde cu pasiune de mâni 
şi-l trage puţin la o parte). De ce te-ai dus, când 
ţi-am şoptit la ureche să nu mă laşi ?

Frey. Puteam isprăvi ceva, dacă aş ii rămas?
H edwig. De-ai fi rămas, aş fi avut curajul să 

spun totul ce am pe inimă.
Frey. Şi prin aceasta s’ar fi lungit numai şi s’ar 

fi înăsprit încurcătura.
H edwig. Ce cuminte! Robert, mă fac luntre şi 

punte, numai să te scot din încurcătură. Spune-mi/ 
ce-i de făcut? /

Frey. Nu cunoşti destul de bine bărbatul ce ţi 
se impune ; ţi-1 voiu descrie,.şi de nu vei mai şti 
nici atunci ce-i de făcut... (Dă din umeri). E un 
om fără multă cultură, fără oarecare însuşiri mai 
bune ; despre tatăl său se spune măcar că-i har
nic, cuconaşul însă nu urneşte nici un deget şi 
pune pe alţii"să lucreze pentru dânsul. Şi-a pus 
doar de gând să guste viaţa, şi de-âi sti

SCENA a Vll-a.
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ce ’nseamnă pentru dânsul „a gusta viaţa“, atunci 
te-ai îngreţoşa de dânsul.

Frey. E un pas cutezat pe care ţi-1 propun, dar 
e singurul, vremea şi împrejurările ne silesc. Hed- 
wig, încrede-te cu totul în cinstea mea, — sa ru
gim în lumea largă! „ , , ' •

H edw ig. Si dacă nu s’ar putea asta, daca n aş 
fi în stare să mă hotărăsc tocmai pentru aşa ceva?

Frey. Atunci soarta noastră e hotărâtă. In ca
zul acesta m’am hotărît să intru pe loc iarăşi in 
armată, si atunci tatăl D-tale nu va mai putea ză
dărnici lecţiile, pe cari le-aş da recruţilor pe câm
pul de exerciţii. (Suspinând). Iar d-ta, Hedwig, 
— (se ’ntoarce, o mică pauză), — vreai să-ţi dau 
scrisorile îndărăt?

H edwig. Nu, în mânile d-tale ştiu că’s sigure.
- Frey. Pe-ale mele ardele.

H edwig. Niciodată. Le păstrez ca o scumpă 
'amintire. ~

Frey. Nu face asta. Aceste foi nenorocite ar pu
tea ieşi odată, din întâmplare, la lumina Ş1 
apoi nu-ti poţi închipui ce ai avea de îndurat am 
partea bărbatului d-tale sălbatec.

H edw ig (căzându-i la pept). Robert!.
" Frey (triumfător). Hedwig! Mergi cu mine! ?

H edw ig (se desprinde din braţe). N am cura
j u l — nu sunt destul de uşuratecă.



18

Cei dinainte. H utterer şi Sidonia apar la uşa 
tractului.

Frey. N’ai curajul să te crezi atât de uşuratecă, 
să-ţi câştigi o inimă credincioasă pentru toată via
ţa ? Pentru Dumnezeu! numai slăbiciunea asţa n’o 
am, să te văd aruncatăîn mizerie împotriva voinţei 
tale. Păstrează-mi chipul tău curat, nu mă face să mi-1 
închipui decăzut şi pătat cu murdăriile traiului ce 
te-ar încătuşa. Hedwig, iasă-mă cu totul Ia o parte, 
nu te gândi defel la mine, uită-mă, şi "numai spre 
binele tău apără-te cu mâni şi cu picioare de a- 
ceastă legătură nenorocită!

H utterer (năvălind înlăuniru). A, bravo, tare 
frumos să aţiţi un copil împotriva părinţilor! Mi
zerabile, nemulţumitorule, asta-i răsplata, că te-am 
lăsat să câştigi bani în casa mea' un an şi jumă
tate?! .

Frey {furios). Nu abuza de numele sfânt al pă
rinţilor. D-ta îţi jertfeşti doar fica numai unui ca
priţ— unei înrudiri bogate — vreai să te ’mbogă- 
ţeşti prin nenorocirea copilului!

H edw ig (a căzut pe o laviţă din grădină).
H utterer. Domnule — ţine-mă, Sidi, de altfel se 

întâmplă acum o nenorocire! *

SCENA a VHI-a.
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Cei dinainte. Schön şi Anna venind prin curte, 
aduc între dânşii pe Eduard.

Schön. Stăpâne, stăpâne, iată-1!
Anna. Acum e al nostru.
Schön (încet). Măi, aici s’a întâmplat ceva.

(Pauză, nedumerire generală).
H utterer (se reculege, păşeşte cătră Eduard). 

A, mă bucur, (li întinde mâna). Sfinţia Ta, ai ve
nit tocmai la vreme. (II aduce înainte). Te rog, 
arată-i copilei mele datorinţele ce le are un copil 
Iată de părinţi 1 Noi îi dorim numai binele — şi 
spune-i verde ’n iată, ce să facă atunci, când crede 
că vbinele dorit de noi nu-i noroc ?

Eduard. Să asculte şi să-şi puie nădejdea în 
Dumnezeu!

Hutterer. Aşa-i! D-ta eşti omul meu!
(Cortina secundară cade).

SCHIMBARE 7

. Odaie neîngrijită, jumătate locuinţă. Uşă la mijloc, uşă 
lăturalnică ’n stânga, care-i deschisă. In fund, la dreapta 
şi la stânga uşii paturi, un pat e lângă părete la stânga 
uşii lăturalnice. Lângă păretele din dreapta dulapuri. In 
faţă, la dreapta, o sofă, înaintea ei o masă, la stânga o 
masă de stolerit. V

SCENA a X-a.



2Q

Barbara, Iohann şi Michel.

(Cortina se ridică, Iohann lucrează la masa de 
stolerii, Barbara intră prin uşa din mijloc $< a- 
duce pe o tava de tinechea mai multe ceşti de ca- 
Z  şi an vas mai mare, ţinând Modală mire 
degete o coşărcuţă cu copturi. Michel încă nu se

^ B a rb a ra . Iată cafeaua. Domnule Iohann, lasă 
lucrul la o parte. (Pune cele aduse pe masă ş/ 
strigă). Michel! — Şezi colea, domnule Ioljann!

^Îohann^M ă rog, cocoană, cum vin la asta ? 
•B arbara. Nu te mai întrece, suntem doar oa

meni'cu toţii. (Strigă mai tare). MicJeU N a im 9 
Michel (dinlăuntru). Da, cucoană! (Intră din 

stânga căscând a somn şi întinzandu-se). A h ! 
(Cască).

Barbara. Iar ai dormit? „ . ,
Michel. Da, si am visat c’am să ma fac strugar. 
Barbara (cătră Iohann). Curată batjocură, mais

trul nu’si bate capul defel cu dânsul, şi când vor 
trece anii de învăţătură, nu va şti nimic.

M ichel. N’are de-aface, tovărăşia trebuie să 
mă sloboadă dela strugărit — din pricina lipsei de

d°Barbara (îi întinde o ceaşcă de cafea şi o 
franzelă). Când va veni stăpânul, du-i cafeaua
în jo s! •'

SCENA a X-a.
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■' Michel. Poate să’l chem mai bine ’n sus.
Barbara. Trebuie să i-o duci In j o s ,  chiar 

dacă nu vine stăpânul! (Cătrâ Iohann). Pofteşte de 
ia, dragă domnule Iohann, ulcica asta e menita
doar pentru d-ta.

Iohann. Aşa de mare!
Barbara. Pofteşte de ia, că-i din toată inima. 
Michel (pentru sine). Tare mare inimă trebuie 

să mai aibă stăpâna, de ’ncape atata calea în-

Etarbara. Cară-te şi râmâi acolo jos în prăvă
lie, ca să nu lie prăvălia toată ziulica m sama
unui servitori ,

Mîchel. Ar mai putea sta acolo şi stăpana ca-

tG Barbara. Iţi pasă ceva, obraznicule ? Prăvălia 
e ’n sama maistrului. Eu am în casă destul lucru. 

Michel. Sau domnişoara Pepi. ,
Barbara. Ea are de lucru *n alta parte.
Iohann (suspină). A, 1
Barbara. Acum nu te mai învârti pe-aici. ^
Mîchel. Şi ce să fac cu cafeaua, dacă nu vine

stăpânul?
Barbara. Poţi s’o bei tu.
Michel. Dumnezeu, primească 1 (Duce ceaşca la

gură.)
Barbara. He, ce faci?
Michel. Beau puţin, să nu se verse, ar fî pă

cat, mai bine-aşa. Sărut m âna,’coana. (Iese prin
uşa din mijloc.) ^

%
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Barbara (îl petrece). Să nu ie mai vâri atâta 
m ochi, m’ai înţeles? '

Iohann (singur). Da, — (domnişoara Pepi — are 
totdeauna de lucru în alte părţi!

SCENA Xl-a.

Iohann. Barbara (s’a întors).
Barbara. Aşa, dragul meu Iohann. (Se aşează 

pe celălalt capăt de sofă şi-şi netezeşte şorţul.) 
D-ta, D-ta nu mănânci aşişi nimic!

Iohann. N u !
Barbara. Poate nu-i destul de dulce? O bu

căţică de zahăr ? Ian apucă o franzelă sau un 
corn. Nu te mai lăsa poftit.

Iohann (ia o franzelă). Iată, jau, dacă se 
poate.

Barbara. Pentrucă suntem acuma aşa numai 
noi între noi, trebuie să-ţi spun; măcar că nu eşti 
de multă vreme la noi, totuşi am băgat ceva de 
samă la d-ta, hâtrule ce eşti. ^

Iohann. Ce, — la mine ? • '
Barbara. Na, na, taci numai, ce-i tânăr tot tâ

năr rămâne, şi-mi place şi mie, când văd pe ci
neva cu foc. Dar văd că Pepi nu-ţi iesă din cap.

Iohann (se ’neacă cu o coajă de pane). Uhu! 
(Tuşeşte).

Barbara. Dar asta nu-i nici un păcat.
Iohann (râdeperplex).Ha-ha-ha,nu-i, nu-i, ha-ha!
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Barbara. Da-i o prostie.
Iohann. D a? Şi de ce? . . . . . .
Barbara. Fiică-mea nu-i pentru d-ta. Mai m- 

tâiu n’aveţi nimic unul cu altul 
Iohann. Nu 1 De-o-cam-dată. _ ■
Barbara. Şi-apoi unde mai pui că are priete

nie veche cu feciorul stăpânului de casă.
Iohann (suspină). Da! . .. .
Barbara. De aceea trebuie să fu cuminte. Ui- 

tă-te, Iohann, (apropiindu-se cu intimitate) trebuie 
să fie numai decât o feţişoară tânără?

Iohann (se ’ndepărtează puţin}. Ştii, mi-ar plă
cea mai bine. . . . .  . .

Barbara. Da, fiecare cu gustul lui, dar calul
de dar nu se caută ’n gură. — Mânânca, nu lăsa 
nimic, să nu remâie franzele că se usucă, otran- 
ge-le." (Ii vâră cu mâna dreaptă o franzelă in 
buzunarul drept şi întinzând braţul pe după spate, 
îi vâră una cu stânga în buzunarul surtucului 
din partea stângă.) Aşa vezi aşa!

Iohann (suflă). " . , .
Barbara. Ian uit’te odata la mine, Iohann.  ̂
Iohann (tine o franzelă de-asupra ulcelei vrând 

' s ’o rupă). Dă, dacă vrea stăpâna. (S e ’ntoarce pu
ţin spre dânsa). ,
' Barbara (se apropie mai tare). Nu-ţi plac

cafea).de fel ? ' . .
Iohann (scapă de spaimă franzela in 

Ah! (Sare şi priveşte în ulcică). Na, s a  duş toată 
franzela.,,
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Barbara (se ridică şi ea). Nu-i nici o neno
rocire ! Vei pescui-o îndată,, unde noată r (Stă 
lângă dânsul, îl cuprinde cu stânga, iar cu dreapta 
îl bate peste obraz, apropiindu-şi tare faţa de-a
lui). Iohann! . , , ,  n

Iohann (se smunceşte). Dă-mi drumul! J5en“ 
tru Dumnezeu! — Ai înţeles ? ’S un ucenic drept, 
credincios! Mai bine flămând în raiu, decât în
cărcat cu tot felul de mâncări în iad. (Scoate 
franzelele una câte una din buzunar şi i le a- 
runcă înainte). N a ! N a ! (Se aude soneria).

Barbara (strânge repede franzelele). Da, aa, 
vin pe loc! (Aruncă franzelele în coşărcuţă şi tot
odată o privire încruntată asupra lui Iohann). Ce 
crezi adică despre mine ? (Iese furioasă).  ̂

Iohann. Aşa ceva nu mi s’a întâmplat încă m-
câiri.

SCENA a Xll-a.

Iohann. Barbara. Stolzenthaler şi Iosefa.

Barbara (dă drumul Iosefei şi lui Stolzentha
ler să intre, ea rămâne puţin afară). Intrau nu
mai copii. Se si ’ntunecă, va fac lumină ndptă.

Iosefa (îmbrăcată în haine scumpe, insă fără 
pust). Domnule Iohann! '

Iohann (grăbeşte spre dânsa). Iată-măs, dom
nişoară Pepi. .

Iosefa (îşi ia pălăria şi vălul de pe cap şi i le 
dă). Na, pune-le pe pat.
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lohann (duce lucrurile primite spre stânga si
se ’ntoarce apoi îndărăt). .

Iosefa (merge spre sofâ, se aşează şi-şi ra-
zimă capul de podul palmei)-

Stolzenthaler (un om tânăr, gătit deasemcnea 
fără gust, cu degetele pline de inele grele, e un 
lanţ de ceas bătător la ochi, ţine intre dinţi o ţi
garetă preţioasă, însă foarte masivă se ntinde 
peste masă şi vorbeşte_ cătră Iosefa). Vezi, puiule, 
îmi pot închipui ce ai acum pe; suflet, căci oa
meni ca mine nu hoinăresc pe bulevardele vie- 
neze. De aceea scuze şi scâncituri nu-ţi pot ajuta
nimic. .

Barbara (intră cu o lampă şi o pune pe masă). - 
împacă-te, domnule Stolzenthaler, dacă-i ea cumva 

' de vină. — De ce ţi’s ochii roşi? Ai plâns.
Stolzenthaler. Pentrucă-i mută, de aceea am 

adus-o şi astăzi acasămai degrabă ca de obicei u.
Barbara. Da ce s’a întâmplat iarăşi?
Stolzenthaler. Dă, mamă soacră, oricum, la 

dreptul vorbind, n’a fost prea bine! Insă ce am pe 
inimă, aceea mi-i şi pe limbă, aş fi trebuit să-i 
spun mai înainte, de ce i-ar spune alţii străini. 
Bătrânul meu a vrut să mă ’nsoare, şi deoarece 
am vrut mai mult să scap de dansul, decât sa-i 
fac pe plac, de aceea n’am putut spune ba. b  şi 
-asta O- schimbare, şi o schimbare trebue să aibă 
omul, de altfel ar fi viata prea monotonă.

Barbara (curioasă). Mă rog, şi cine-i mireasa, 
dacă se poate să ştiu ? - '
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Stolzenthaler. Fata Hutăroaei din vecini.
Barbara. Fată curăţică, părinţi bogaţi. .
Stolzenthaler. Na, cu alta nici n’ar fi ndrăz- 

nit bătrânul să s’arăte.
Iosefa (plânge ’n batistă).
Stolzenthaler. Na, uite-o ce face. Poţi să-i a- 

răţi doar cuiva ce fel de om e, dar să-i tot arăţi 
într’una, la dracu’, e lucru prea prost. , .

Barbara. P ep i! « .
Iosefa (plângând). N’are să-mi poruncească ni

meni, nimeni, cu atât mai puţin el, pot plânge cât
îmi place.  ̂ . f. ,

Iohann (plânge şi el de milă). Asta-i va fi doar 
permis domnişoarei Pepi ?

Stolzenthaler. Slava Domnului, c’a mai înce
put încă unul să-i ţie hangul, ah, să te tot petreci. 
Uşi ia jobendl — clac — de pe masă şi-l apasă 
pe-o parte). Noapte bună, mamă soacră! (Iese 
prin uşa din mijloc, suerănd o melodie cunoscută).

Barbara (de lângă Iosefa). Noapte bună, dom
nule Stolzenthaler 1 ,

SCENA a XlII-a.

Cei dinainte fără Stolzenthaler.

Barbara. Dar ce ţi-i, Pepi? x ■
Iosefa (sare şi aleargă prin odaie). Nu mă mai 

întreba! Cum să nu mă supăr? De doi am, de 
când umblu cu omul acesta, i-am suferit toate
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apucăturile, pentrucă mi-am gândit, s’a deprinde cu 
mine si’n sfârşit tot mă va lua, şi-aş fi fost feri
cită, aş fi fost stăpână ’n casă şi-aş fi putut râde 
de toate celelalte. .

Barbara. Ast’ai crezut? Nu tc-am ţinut aşa de 
proastă.

Iosefa. Şi dumneata, mamă, ai ştiut dinainte, că 
se va întâmpla aşa?

Barbara (cu siguranţă). Cum să nu...
Iosefa. Şi cu toate astea l-ai primit în casă ? ^
Barbara. Puteam eu oare să nu primesc în 

casă pe feciorul stăpânului, căruia îi datorim chi
ria pe nouă luni de zile?

Iosefa. De aceea trebuiai să nu mă laşi din 
ochi, nu să umbli lela şi să stai cu alţii prin cele 
crâşme, lăsându-ne de capul nostru.

Barbara. Copilă dragă, dacă ai nevoie de om, 
nu te poţi înduşinăni cu dânsul, ce^să faci, tre- 
bue să închizi un ochiu; tu eşti tânără şi veselă, 
ai nevoie de petreceri şi găteli, pe cari nu ţi 
le-am fi putut da, şi tu n’ai fost crescută pentru 
lucru. , * :

Iosefa. Şi de c e — de ce n’am fost crescută 
pentru lucru?

Barbara. Un lucru greu nu s’ar fi potrivit pen
tru tine, si ceva uşor n’am fi avut de loc nevoe 
să te lăsăm s ă ’nveţi, şi-am fi putut sta altfel,.dacă 
tat’-tău n’ar fi scos tot banul din casă. Tat’-tău e 
de vină la toate.

Iosefa. Ce am eu de-acolo ? Bulendrele şi să
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răciile astea de juvaere vor fi în curând g o g ite  
sau vândute, voiu rămânea o fiinţă sărmană şi pă
răsită, care nu va mai avea nimic uecat un nume 
rău si la care nu se va mai uita nici un bărbat.

B arbara. Ian taci! Ţi-or veni destui şi prea 
destui. Aşa o fată ca tine, cum ar fi niciodată 
nu va fi rea pentru cineva! Insă dacă ţi-i numai 
decât de-un bărbat.:.. Trebue „să fie aşişi pe lo c .

Ioseîa. Lasă-m ă’n pace!
Barbara. Fără şagă, am unul de-a gata, nu

mai trebue să te’ nvârteşti.
Ioseîa. Aş vrea să ştiu cine-i ? ■
Barbara. Intoarce-te numai! (Se ntoarcc cătră

^ Îo h a n n  (apucă lucrurile de deasupra si de lângă 
masa de strugărit şi le pune ’n rânduială, dă 
spăriat din umeri). Stăpâna! — (Stă cu genunchii 
plecaţi si cu manile încrucişate peste piept).

lo sefa  (se schimbă într’o veselie uşuratecă). 
Ioliann al nostru? Ha-ha-ha! (II bate uşor peste 
obraz). Puiule!
. Barbara. Ha-ha-ha!

Iohann (îngână hohotul amândurora), v a  — 
hm,- hm — da, hm !

SCENA a XlV-a.
Cei dinainte. Schalanter şi Martin (intră prin 

uşa din mijloc).
Schalanter. Bravo, da ştiu c’aveţi veselie! Să 

tot stai. ■ ■ ■ '
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Barbara. Ei, vii acum dela recrutare ? Ce-i ? 
Schalanter (arată tidula din pălăria lat Mar

tin). Nu vezi? L’au luat. Fireşte. Aşa un flăcău sa

^ B a rb a ra  (se apropie de Martin tinăndu-şv şor
tul pregătit pentru lacrimi). Intr’adevăr, trebue sa
'te duci dela noi, Martin ? • „ . ,.n

Martin. Da, insa nu face, mama, sa-ţi moi din 
pricina asta, să-ţi moi şorţul cu lacrimi..... Nu se

^ l^arbâra. Nu te doare inima, că trebue să te
desparţi de oamenii tăi? .

Martin. Şi aşa nu putem fi de veci la olaltă. 
Ei, si-ar fi alt-ceva, dacă m’ar duce cine ştie unde, 
departe de Viena, Dumnezeu ştie pe unde; dar 
vezi deocamdată eu rămân aici.

Barbara. Da, ai dreptate. Şi cine ştie, dacă nu-i 
mai bine să te desparţi odată de tat’tău?!

Schalanter. Poate de aceea, că tu îngrijeşti aşa 
de bine de copilă?! (Către Iohann) Dar^ D-ta, 
Iohann, ce mai faci pe aici, în vremea asta aşa 
de târzie? Mergi şi D - t a  la crâşmă ca toâtă lumea .

Iohann (îşi schimbă surtucul, apoi \ îşi ia pă
lăria. Amândouă atârnau într’un cuier de pe pa-
retele din stânga). A .

Schalanter. Să vă spun! Am fost intre cei 
dintâi, cari au venit la rând. Cum l-au văzut, au 
şi strigat: „Recrutat“. „Pe acesta îl iau l̂â  regi
mentul meu.“ Cât pe ce să se rupă după dansul. 
De multe ori am spus, şi-o spun şi acum, că are
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s’o ducă departe. E cuminte şi sănătos, mai mult 
ce-i trebuie? Prietenii m’au probozit, că l-am dat 
numai la şcoala primară şi nu l-am lăsat să’nveţe 
la şcoalele cele mari. Le-am spus, că un măgar 
nu se încuminţeşte, să’nveţe chiar şi de doftor, un 
om tâlhar la cap are destul şi prea destul şcoala 
primară. Să vezi, că asta are să se adeverească şi 
la dânsul! Ce mi-ar ajuta, dacă aş mai şti pe 
atâtea şi dacă aş putea vorbi încă pe atât de fruu 
mos, orişicum aşa-cum sunt, pot sta de vorbă ce 
orişicine despre toate cele, despre omor, despre 
fo c ; dar când nu-i mai mult lucru de şagă, atunci 
tot vorba mea rămâne deasupra.

Ioliann. Plecăciune! (iese prin uşa din mijloc.) 
Schalanter. Fii în paza Domnului! Nu pot suferi 

pe omul acesta; de n’ar Ii muncit ca un rob, nu 
l-aş fi ţinut nici aceste 14 zile cât a stat. 

losefa  (Către Martin). Iţi place să fii soldat? 
Martin. Să-mi placă? Greu să-i placă cuiva 

ceva tu  sila. -
Schalanter. Nu te lua pe gânduri. (// bate pe 

umăr.) Eată omul, din care are să se aleagă ceva, 
de ce-i doar flăcău? Am spus-o şi-o spun. (Către 
Barbara.) Şi-acum, măi muiere, lăte’ncoace! De 
ce .bei, de ce ţi-i sete, şi toată ziulica n’am îmbu
cat nimic, ian’ scoate ceva ! /

Barbara. N’am nici un ban.
Schalanter. Nici un ban?
Barbara. Doar nu mi-ai lăsat nimic. 
Schalanter. Să-ţi mai las ba.«i! Nu-mi deşerţi
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tu oare tot săltarul, cum mă mişc numai un singur 
pas din prăvălie?

Barbara. Azi n’am vândut nimic.
Schalanter. Se poate să nu fi vândut nimic?  ̂

Da, da, aşa să trăieşti tu ! De câte ori mă chio- 
răsti, ţi-i da odată sama! De astă-dată trebue să 
tac, ca să nu-i strici copilului şi ziua de astăzi. 
Na — (aruncă o pungă pe masă) — am avut o 
comandă — iată cauţia, şi acum o stric. Nu-mi 
trebue nici o comandă. Ziua de astăzi mi-i sfântă. 
(Dă Barbarei o bancnotă.) Na, adu-ne vin şi ceva 
de mâncare — dar, te rog, ceva bun! Aşa o zi 
mai rar...

Barbara. Da, mă rog, tu duci tot bunul la 
crâşmă, ca şi când am avea în fiecare an 365 de ' 
feciori, şi’n fiecare zi recrutare. (Dă să meargă.)

Schalanter. I-ascultă! (Arată spre tacâmul de 
cafea.) Astea le poţi lua de aici:

Barbara (ia tacâmul de pe masă). Te’mpiedecă ?
Schalanter. Da, pentrucă’mi place rânduiala! 

Să-mi zici câne, de nu stau astea acum de două 
eeasuri pe masă.

Barbara. Da cum nu! (Iese prin uşa din 
mijloc).

Schalanter (se repede spre uşa din mijloc, o 
izbeşte şi strigă după dânsa.) Trebue să vorbeşti 
totdeauna tu la urmă?!

Barbara (de afara). Câne 1
losefa  (merge spre stânga, şi se’ntoarce abia 

când intră Hedwig). ,
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Schalanter. N’ai intr’at bine’n casă, şi trebufi 
să te si amărâşti, şi-apoi mai au oamenii gură, 
să-ţi scoată nume râu, că nu te mai ţii de casă ! 
Da, dacă ar fi casa asta casă, dar aşa uit’te ce-i 
pe aici — nici tu rânduială, nici tu bani, nimic. 
De-ar fi fost casa asta ca lumea, atunci n’am fi 
tras ruşine cu fata, şi tu n’ai fi trebuit să te necă
jeşti la’ oaste trei ani de zile, puteai să faci 
numai un singur an ca tânăr cu termen redus. 
Dar cine-i de vină la toate astea ? M ă-taedevină  
la toate 1

Martin (se lasă a lene pe sofa). Nu mai începe 
iarăs cu dânsa, când se va întoarce. Aş vrea să 
am ’liniste puţinele zile cât mai stau pe aici.

Schalanter. Şi pentrucă vrei tu să ai linişte, 
să nu pot spune eu un cuvânt? ' ■ '

Martin. Nu mi-i de vorbă, dar nu vă sfădiţi. 
Nici vecinii nu se vor speria, dacă nu vă vor auzi 
câteva zile sfădindu-vă; după ce mă voiu duce, 
puteti începe din nou, dar până atunci nu vreau 
să sufăr aşa ceva.

Schalanter. Nu vrei să suferi ? Dar aş vrea 
să ştiu, cine-i adică stăpân aici între aceşti patru 
pereţi, te’ntreb, cine ?

Martin. Ce, nu cumva vrei să’ncepi acum şi
cu-mine? •

Schalanter. Cu tine ? Niciodată! Suntem de-o 
samă? Ai putea bleştl ceva înaintea m ea? Fru
moasă treabă! Am să mă răfuiesc eu odată şi cu 

"tine, n’ai grijă! Avem să ne sfădim rău ! Că ce

*
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aĉ ic  ̂ de mine ? Un mucos! ?
Cp a fc n ÎU ^ /if  ^  CU 0cM  *  OTtf/lfe).^e-ai spus? (împinge masa de lângă dânsul si 
se repede spre Schalanter.). *

Schalanter (se dă ’napoi). H o-ho!—am uitat— 
acum ştiu că nu mi-i ertat să-ţi spun aşa ceva.

Martin. Atunci nici nu-mi spune t Asta n’are 
voe să-mi spue nimeni. Cam de mult nu sufăr 
aşa ceva.

(Bate cineva la uşă.)
\

SCENA a XV-a.

Schalanter, Martin, Iosefa şi Herwig.
b.un!câ bătrână, îmbrăcată sărăcâ-

mljioi) E m i l ara"" S  “  mină’Prin m  lUn
Iosefa (intră din stânga). .

irr^Ĉ aoa n xer (PMtru sine). Uha,"'mama soacră! 
(Tare) Bună sara! Iartă-mă, să mai răsuflu puţin 
{Iese prin uşa din mijloc.) °  "
cnÎîf T d .bănuiX  ~  am venit numai pentru copii. (Păşeşte înainte.) Dumnezeu cu voi! (Ame-

;Marti" e.u degetul). Pe tine te-am auzit 
strigând tocmai din bucătărie.

Iosefa (pune un scaun în mijlocul scenei).
c’a vptînfâ ? â .tra^ tj’ P eP>- (Se aşează.)Aşa,iată 
vă S  bunJ?a ? ' acufn băgaţi de samă ce 
va spun. Când eraţi încă mici, am trăit aici în casă
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si v’am văzut crescând sub ochii mei. Dacă le plac 
străinilor toate blazgoniile copiilor, ei, treacă, meargă, 
dar de le plac şi părinţilor, atunci nu-i a bine. 
—Si n’a fost a b in e .-S ’a putut spune despre voi 
tot asa de puţin ca şi despre alţi copii, c ar trebui 
să fiţi odată frumoşi şi cuminţi, şi-aţi fost crescuţi 
amândoi astfel, ca tu (arată spre Iosefa) să iiicea  
mai frumoasă, iar tu (arata spre Martin)> să fu cel 
mai cuminte! Şi ridicându-vă voi, s a  ridicat şi o 
mândrie tare primejdioasă, despre care nu-ţt poţi 
da sama, pe ce se razimă şi de ce mai trăeşte. 
împotriva acesteia am vorbit destul şi nici n aş ti 
încetat cu vorba, până nu v’aţi fi săturat de mân
drie şi v’aţi fi pocăit, dar mai degrabă s au săturat 
părinţii voştri de vorba mea şi-au zis: „Nu vă 
uitaţi la gura bătrânei!“ Da, şi atunci bătrâna şi-a 
strâns lucruşoarele şi s’a dus, că nu putea să vadă 
şi să tacă. Bătrâna le era doar bunica. (întăreşte 
vorba bătând cu toiagul.) Şi-am mai venit pe 
urmă la voi, când eraţi mai mărişori, am venit sa 
văd ce s’a ales din voi. Şi-am văzut destule., lu  
erai frumoasă, dar nici pe departe cea mai fru
moasă, şi tu^nu erai prost, dar njc ip e  departe cel 
mai cuminte. Asta aţi ştiut-o şi voi destul de bine, 
dar n’aţi mărturisit-o nici unul. (Caire /ose/o.) 
După un meseriaş cinstit nu te-ai îi dus—dar după 
un fecior de proprietar tot cu fuga. {Către Martin.) 
Si tu te năpusteai ca un lup asupra fiecăruia, care 
te-ar fi atins numai c’un cuvinţel, şi la urmă tot tu
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erai cel nevinovat în mintea ta. Aceeaşi mândrie, 
despre care .am vorbit mai ’nainte, a făcut pe unui 
dintre voi uşuratic, pe celălalt sălbatic. Şi ţie, Pepi, 
ţi-am spus îndată la început: Nu umbla lela pe 
drumuri, păzeşte-ţi cinstea. Şi Iui Martin i-am spus : 
Lumea nu ştie nimic altceva despre tine, decât că 
eşti doar un beţiv şi-un bătăuş, şi cu astea n’ai ce 
te făli, nu te îngâmfa! Şi-atunci iarăşi au spus: „Nu 
vă uitaţi la gura bătrânei!“—Ei, şi aşa v’am vorbit 
hăt des în anii copilăriei, pe urmă mai rar, şi acum 
vă vorbesc poate pentru cea din urmă oară ! Am 
venit, pentrucă am auzit că pe tine te-au luat la 
armată, şi (către Ioscfa) că tu te-ai certat cu fe
ciorul Iui Stolzenthaler.

Martin. Va sa zică totuşi ?—Bine ţi s’a întâmplat.
H erw ig. Nu te bucura, Martin, de nenorocirea 

altuia.—Am venit, pentrucă mă simt datoare, am 
venit—şi chiar dacă s’ar zice iarăs: „Nu vă uitaţi 
la gura bătrânei!“—am venit să vă spun: Copii 
acum e prilej şi vreme să fiţi odată cuminţi! 
Mi-aţi făcut destulă grijă, multe nopţi n’am dormit 
din pricina voastră, şi voi nu vă puteţi da sama, 
unde poaţe ajunge omul uşuratic şi omul sălbatic. 
{Se ridică.) Vă rog cu mânile ridicate, pentru 
Dumnezeu, fiţi cuminţi, ca să mai trag si eu pe 
lumea asta nădejde de bine dela voi! (Se apropie 
de Iosefa.) Vezi, draga* mea Pepi, acum ai rămas 
iarăşi singură. Ai fost tânără, aşa de tânără şi fără 
pază,—cu atât mai rău—nu vreau să te silesc—
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dar nu mai lace a doua oară aşa ceva, întâiaşi dată 
ţi se iartă, dar rămâi la atâta, dar a doua oară s’ar 
răsgândi omul, pentrucă se teme, că iertarea şi 
uşurătatea n’ar mai avea nici un sfârşit, şi nici 
Dumnezeu, nici tu nu le-aţi putea pune capăt. Fii 
cuminte, şi-ţi spun, cum ţi-am mai spus odată: 
Păzeste-ţi cinstea 1—(Se ’ndreaptă către Martin.) 
Şi tu, Martin, dragul meu nepot, vii acum la ar
mată numai între străini, şi acolo, ce-i drept, se 
poartă mănuşi, dar numai la paradă, după cum se 
spune, dealtfel nu umblă cu tine ca şi c’un ou roş. 
Gândeste-te, unde ai putea s’ajungi cu sălbăticia 
ta, cre’zându-te mai presus decât alţii. N’ai pricină. 
Uit’te, cum te-a făcut tat’tău mai înainte „mucos“ 
crezi într’adevăr, că dovedeşte cineva că-i bărbat 
şi-i cuminte, când strigă ca un sălbatic 1 ? Deaceea 
fii cuminte, Martin, şi-ţi spun, cum ţi-am mai spus 
odată: Nu te’ngâmfa 1 (Intf aceste s'au retras toţi 
puţin mai înapoi, ea se târâe încet spre uşă, unde 
atârnă un vas de aghiazmă, şi face semnul crucii 
pe fruntea Iosefeî) Aşa, Pepi! (Merge spre Martin.) 
La tine n’ajung aşa de sus. (Ii face semnul crucii 
pe piept.) Aşa 1 Şi acum, fiţi în paza Domnului 1 
Fiţi cuminţi, copii,—fiţi cuminţi 1 (Iese prin uşa din 

• mijloc.)
Martin (păşind încet înainte). Pepi!
Iosefa. Ce-i?
Martin. Nu ştiu de-a fost bine, că s’a dus 

bunica dela noi, pe când eram încă mici!
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SCENA a XVI-a.

Martin şi Iosefa; prin uşa din mijloc intră 
• Schalanter şi Barbara, aducând sticle de vin şi 

tacâmuri cu mâncări.

Schalanter. Iată-ne! După ce-aţi ascultat -pre
dica, vă puteti acum întări.

Barbara (aşează pe masă tacâmuri şi pahare.) 
Ştiu eu cum e mama; după vorba ei ar trebui să 
se poarte copila ca o călugăriţă.

Schalanter (umple păhărele). Si Martin ca un 
călugăr. Ce să-i faci, e bătrână biata si nu mai 
înţelege lumea de azi..

Schalanter şi Barbara. Nu vă "uitati ia gura 
bătrânei! &

Martin şi Iosefa~(p/rvcsc unul la altul şi tre- 
bue să râdă).

^Schalanter. Nu trebue să plăceţi nimănui decât 
Părinţilor voştri. Nu vă lăsaţi duşi în ispită. 
(Către Martin.) Tu eşti totdeauna ceva, chiar de 
n’ai fi nimic, eşti totdeauna mai mult decât alţii 
(Arătând spre Iosefa.) O vezi, de vrea, astăzi 
poate, să fie actriţă, nu-i trebue glas, e vorba numai 

■de *fxt Şţ, de puţină încercare, ca să ajungă 
deparle. Să ciocnim, ca să avem bucurie cu copiii 
noştri. (Cântă.) Să trăiască, să trăiască mulţi ani!..

(Orchestra prinde melodia)
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T oţi (cântă şi ciocnesc. Paharul lui Martin se 
sfarmă ’n bucăţele.)

( Cortina cade repede.)
(Orchestra prinde sunetul zăngănitor al fărimătu- 
rilor de sticlă şi continuă apoi muzica între acte.)



ACTUL II

Teatru scurt. Prospect. Faţada unei case principale, 
parter inalt.-Dmaintea casei o grădină mică, împrejmuită 
de un grilaj cu poartă la mijloc; înaintea grilajului—cât 
ar cuprinde două culise—un drumuşor ce duce prin tufiş 
şi anume iese din dreapta tufişului, aşa că acesta rămâne 
dincolo de drum aproape de griiaj' şi se pierde în stânga 
in alt tufiş, care rămâne n faţă şi ascunde cărarea.

SCENA a I-a.

Schön, Anna şi Eduard vin din dreapta.

Anna. Asta trebue să fie vila Iui Stolzenthaler!
bcnon. Da, cred şi eu, după cum mi s’a descris
Anna. Cat de frumos e pe aici! Vezi, tot a avut 

dreptate feciorul nost’ preasfinţit.
SchQa (îngână). Feciorul nost’ preasfinţii. Mai 

bine băiatul nostru, Eduard al nostru.
^ A n n a -N u  vine bine să-i spui aşa unui preot.

c trÎ'AEdllcxd^ .Asta tebue să-i opreşti tatălui tău.
Schon. Să-mi oprească ? Asta nu mi-as îngădui

T ' -  ^  Yrea ?bu> de-ar suferi el aşa 
vr odată din partea copiilor săi ? Da, asa, n’ai ce-mi 
lua în nume de rău, Eduard.



Anna. Insă eu una nu sufăr niciodată, dacă nit 
de alta, de gura lumii.

Schon. Da cine-i pe aici ?
Eduard. Iubiţilor părinţi, dar cum vă puteţi 

certa pentru aşa ceva ? Singura pricină, ce m’ar face 
să-mi pară rău că am ales această stare, ar fi de 
bună seamă aceea, dacă v’aţi uita mai mult la. 
haină, decât la copilul vostru.

Schbn. Ah, asta-i vorbă! Auzi.
Anna. Pentrucă e prea îngăduitor.
Schon (râde). Ha-hâ-ha! ■ '
Eduard (râde şi el). Dar, mamă!
Anna (ofensată). Na, — poftim ce ai, dacă te 

întrepui pentru cinstea cuiva. — Mă rog, nu-ţi 
sfârşi odată cu râsul?

Schon (către Eduard). Trebue să-i dăm acum 
drept, căci altfel nu merge. (Către Anna.) Deci, 
întrucât a avut dreptate feciorul nost’ preasfinţit ?

Anna. Vezi, câtu-i de frumos, dacă vorbeşti 
aşa? ! Feciorul nost’ preasfinţit a avut dreptate, când 
i-a spus doamnei Stolzenthaler—pe când era încă 
domnişoară—să fie ascultătoare şi să nădăjduiască 
în Dumnezeu,—da. Nu vorbesc de casele din oraş 
şi de drăgălaşa moşie,—dar acum după venirea 
copilaşului pe lume, va vedea singură, că aici e ş i .  
noroc!

Schbn. Am nădejde!
Anna. Să vedem acum puţin în casă. (Merge 

spre poartă şi trage de sfoara clopoţelului; se 
aude clopoţelul sunând puternic.) -Auzi, acesta-i
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alt sunet, nu ca la clopoţelul nostru, care sună cam 
greu de bătrâneţe.

SchOn. Ba, noi îl auzim greu din pricina bătrâ- 
neţelor noastre, nu-i de vină clopoţelul, ha-ha!

\  SCENA a H-a.

Cei dinainte. Beller:

Beller (apare după grilaj cu o greblă pe 
umăr). Na?!

Anna. Fii aşa de bun —
Beller. E deschis pe dinainte!
Anna. Asta-i vila lui Stolzenthaler?
Beller. D a !
Anna. Acasă-i stăpâna?
Beller. Nu!
Anna. Dar stăpânul? ,
Beller. Nici el 1
Anna. Cine-i dar acasă?
Beller. Eu!
Anna. Atunci fii aşa de bun şi spune-le multe 

plecăciuni din partea noastră ;^spune-le numai dela 
bătrânul Schon, şi mai avem poruncă dela stăpâna, 
să le spunem , că va veni-să-şi vadă părinţii, dar 
ei vin azi. Ai înţeles ? ' ’

Beller. Da!
Anna. Nu-i uita!
Beller. Nu!
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Anna. Multe plecăciuni din partea noastră, dar 
părinţii vin azi —

Beller. Mai voiţi ceva?
Annna. Nu!
Beller. Atunci sănătate! (Dispare după grilaj.)

SCENA a IlI-a.

Cei dinainte fără Beller, apoi vin din dreapta 
Schalanter şi Martin (cel din urmă în uniformă 

de infanterie).

Schön. Păcat că s’a şi dus; nu vorbeşte mult, 
ce-i drept, dar e un om tare prietenos! '

Anna. Na, atunci mergem şi noi. îmi pare rău. 
Am ţinut asa de mult să văd copilaşul. 

Schalanfer. Sluga plecată!
Martin (îi întinde lui Eduard mâna). A, noroc

bun, Eduard! ■
Eduard. Noroc să dea Dumnezeu, Martin ! 
Martin. Ei, şi cum te simţi în haina asta ? 
Eduard. Biné.
Martin. Bine că-i bine, despre mine n’aş putea 

spune tot asa, mă cam strânge... Şi-mi pare bine, 
că totuşi te-am întâlnit odată, şi că nu te fudu
leşti să-mi întinzi mâna. Mai înainte mă înconjurai 
cât puteai. Nu-i frumos, tocmai la tine am ţinut 
cel mai mult dintre toţi tovarăşii mei de şcoală. 
Şi vezi, asta m’a durut,
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Eduard. E greu, Martin, să umblu cu tine, mai 
ales când te gândeşti la starea mea.

Martin. Da, da, pentrucă jm’s nimic, deaceea v 
nu-ţi vin la socoteală. Nu-i 'aşa? Tu ai învăţat 
carte, şi ai atestate bune, dar, âragul meu, dacâ’şi 
n’a învăţat cineva carte şi nu poate arăta atestate, 
totuşi rămâne om 1 Multo’ra nu le sufere învăţătura 
şi viaţa sfioasă, dar am să dovedesc că pot ajunge 
ceva şi fără învăţătură şi atestate. .
. Eduard. Ce vrei adică să zici cu asta, Martin?

Martin. Ei bine, acum mă întrebi ? Las’ că va 
veni odată un prilej potrivit şi atunci îţi voi dovedi.

Eduard. De-ar veni cât mai degrabă!
Anna. Dar să mergem, copii, să mergem!
Schalanter. Ho, ho, ce vă grăbiţi ? Mai aşteptaţi 

puţin, să-mi vie şi fetneea şi copila m e a ş i - a u  
făcut şi ele sărbătoare din z’iua de azi. Poate’mai 
aduc vr’un tovarăş de păhar, şi-apoi ne punem 
la —

Anna. Mulţumim tare frumos, dar noi nu putem 
rămânea, trebue să mergem.

Schalanter. Mă rog, faceţi cum vă place. Slugă 
plecată 1 Săru’ mâna, părinte!

Schbn. Ferească Dumnezeu 1
M artin. Servus Eduard!
Eduard. Rămâi cu bine!

(Sclibn, Anna şi Eduard ies prin uşa din stânga).
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SCENA a IV-a.
/

Schalanter şi Martin.

Schalanter. De când s’a vârât băiatul îngrijito
rului de casă în haine preoţeşti, nu-şi încap bătrânii 
în piele de'fudulie! Bine-ai făcut că i-ai spus de
învăţătură şi atestate. . n  . r  .

Martin. Tată, acum sa vorbesc cu D-ta. Cu 
cele^ce mi le-ai spus în treacăt, nu m’am pricopsit 
mult. Mai bine spune-mi, ce-i cu prăvălia noastră /

Schalanter. Nu-i nimic. Ajn lăsat-o dracului. 
De când am plătit chiria cea din urmă, stă închisa. 
Intâiu mi s’a dus ucenicul, l-au luat părinţii, au 
spus proştii că la mine nu învaţă nimic. Bine ca 
la mine nu va mai găsi el nicăen 1 Cine ştie, unde 
îsi rupe acum ciolanele! Ei, pe urmă am dat dru
mul si calfei.

M artin. Lui Iohann?
Schalanter. Da, şi fiindcă nu mi-a mai stat 

nimeni în ajutor, a trebuit să se întâmple aşa.
Martin.^Dar, de ce-ai dat drumul lui Iohann, 

care biruia*doar singur tot lucrul?
Schalanter. Da, asta am spus-o şU u  totdeauna, 

că lucrează~ca un rob, însă deodată — nu mult 
după ce s’a" stricat Pepi cu Stolzenthalef—’"a în
ceput să dea îndărăt cu lucrul; dar eu nu prea 
băgăm de samă, şi cât despre'mine ar fi dus-o el 
si cu atâta, dar s’a amestecat mă-ta, şi l  lucrurile 
s’au schimbat. Zicea, că s’a îndrăgostit de copilă
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peste urechi, şi-apoi a început şi ea să cadă pe 
gânduri. Mă-ta a şi luat-o îndată pe Pepi şi-a  
dus-o într’o societate mai veselă, iar eu l-am tri
mis pe Iohann în plata Domnului.

M artin. Aşa, şi acum din ce trăiţi ? 
Schalanter. Ei vezi, dupăce s’a dus Michel şi 

Iohann, l-am fugărit şi pe servitor, şi asa s’au de- 
şertat multe odăiţe, pe care le-am închiriat. Din 
când în când mai capăt şi eu câte ceva de lucru, 
mă pun şi-l dau gata, iar de celelalte îngrijeşte 
bătrâna. ~

Martin. Mama ? Si de unde ia ce-i trebue ? 
Schalanter. Ce ştiu eu? Copila, mi se pare, 

are un câştig bunişor. V
Martin. Ce fel de câştig?
Schalanter. După cum aud, într’o cafenea. 
Martin. Intr’o cafenea ? Na, cu dânsa nu vă 

puteţi mândri mult, nu vă face mare cinste 1 
Schalanter (cu râvnă). De, dragul meu Martin, 

asa i-am spus şi eu femeei mele.
’ Martin (căutând spre dreapta). _ Tată, iată că 

vine cineva, pe care nu-1 pot suferi.
Schalanter. Soldatul?
Martin. Da,—şi-i totdeauna cu cărticica în mână, 

morocănosul. E sergentul meu, despre care m’am 
plâns doar atât de des din pricina secăturii la 
exerciţii si-a raportului, ce mi-au adus pedeapsă 
peste pedeapsă şi aşa mi-a înegrit toată conduita. 
Să ne dăm puţin la ’o parte pân’ ce va trece! 
Mi-ar părea rău, dacă aş trebui să ridic mâna ca 
să salut pe-aşa un nemernic.
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Schalanter. Are să vie vremea, n’aibi grijă, 
când va trebui să se poarte mai bine cu tine. Are 
să vie! {Intre aceste se dau amândoi după tufişul 
din dreapta.)

SCENA a V-a.

Din stânga apar îri răstimpuri H edwig, după 
dânsa Resi c’un copil înfăşat în braţe,—din dreapta 
Frey adâncit în lectura unei cărţi; poartă aceeaşi 
uniformă ca şi M artin, uniformă de sergent. îndată 
ce ajunge Hedwig înaintea porţii grilajului, îi iese 

Frey înainte.

Frey {ridicându-şi puţin privirile, observă că stă 
în calea unei dame). Mă iertaţi 1 {Se dă puţin îndă
răt.) Mă rogi

H edwig. Domnule Frey 1
- Frey {lasă ’n jos mâna, în care ţine cartea). 
A, D-voastră sunteţi, Doamnă ? ,

H edwig. Doreai să vii la noi ?
Frey {dând din cap). Nu caută omul ceeace 

trebue să evite.
H edwig. Nu ne-am văzut aproape de-un an.

 ̂ Cum îţi merge ?
Frey. Mulţumesc,:nu prea bine!
H edwig. Nu prea bine... {Pauză mică.) Şi D-ta 

nu mă întrebi cum îmi merge?
Frey {privind-o). Nu!
H edwig. Ai dreptate. Doar sunt cea mai bogată



47

iemee! Cum m’aş putea simţi altfel decât fericită? 
Acuma’s şi mama. Resi vino ’ncoace! (Servitoaree 
se apropie. Hedwig dă la o parte valul de pa
fata copilului.) . . . .
\ Freyf E un copil foarte plăpând şi ceva—palid.
\ H edw ig (punându-i iarăşi vălul pe cu. 

durere). E bolnav! (Către Resi, deschizându-i 
poarta grilajului.) Du-1 în casă şi pune-1 in leagăn . 

Resi (iese cu copilul prin poarta grilajului). 
/H ed w ig . L-ai văzut cât e de mic şi slăbuţ? 

Mi s’a spus, că tat’-său ar fi prea istovit, încât să 
fi rămas ceva şi pentru copil; va gogi poate cateva 
săptămâni, sau chiar câteva luni, dar de scăpat nu 
scapă. (Apasă batista pe ochi.) Of, vezi, sunt 
nespus de fericită! D-ta trebue să Iu mulţumit, că 
mă afli. într’aşa o stare.

Frey. Of, doamnă! . . . .
H edwig. Mi-ai spus doar mai înainte.
Frey. Lasă ’n pace trecutul.
H edwig. As vrea, aş vrea să mă despart de 

toate, ce mă leagă de trecut, chiar şi de scriso
rile D-tale.

Frey (speriat). Le mai ai?
H edwig. Nu m’a lăsat inima să le nimicesc.
Frey. Si eu te-am rugat, doamnă, doar de-atâtea 

ori. Te-am făcut încă luătoare de samă —
H edwig. Ştiu, însă mi-a părut totdeauna rău 

după dânsele. îmi pare bine că te-am întâlnit acum, 
aşa din întâmplare, vreai să primeşti scrisorile 
acestea Ia D-ta şi să le păstrezi lângă cele primite 
$ela mine? /
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Er7 *  dore?tlV Insă cum ai să mi Ie dai? 
^ , A ^ amtâ. spS e stânga). Mergi pe drumul 
aewta pană ce eşi din târg. îndată la începutul 
poienii dai de-un b.rt. Sunt mese pe-afară, şi dacă 
vrei să zăboveşti puţin acolo, atunci îmi fac de rârd
S J l ’f f lT x 1 W  sară. Pe-acol°  ?> să-ţi dau pachetul, fără să bage cineva de samă. i

Frey. Voi fi acolo. i
„  . (Amândoi dau să iasă.) \
Hedwig. De bună samă?
Frey. De bună samă!
(Hedwig se opreşte ’n portiţa grădinii, Frey 

lângă culisa din stânga, spre. a se mai uita odată 
unul după altul, dar întâlnindu-li-se privirile, se ori- 
vesc o clipă, apoi Hedwig trage încet portiţa după 
dansa şi se depărtează ; dupăce dispare, ies din 
tufiş Schalanter şi Martin.)

SCENA a Vl-a.

Schalanter şi Martin
Schalanter (burşicos). Martin!
Martin. Ce?
Schalanter. Ai auzit ?
Martin. Cum să nu 1

- iSchf 1»nter- Uită-te aşa ceva! «  fost odată 
intre doamna Stolzenthaler şi sergent o dragoste 
mare, şi mi se pare că mai licăreşte si acum pu- 
ţm la amândoi, Na? îmi pare bine’că ştiu î 1
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M artin. Dâr ce te mai îngrijeşti de aşa ceva?
Schalan ter. Asta n’o înţelegi tu, draga. In ce

nuşă se poate scociorî foc. Nu mă urnesc de^aici, 
până ce nu-1 văd pe Stolzenthaler. ;

M artin . Doar n’ai de gând să-1 spui i 
. Schalan ter. Fireşte!

M artin. Nu mi-i de sergent, dar ce ai cu

d°S ehalan ter. Te rog tare frumos, nu te îngriji 
de Dumniaiei, va şti ea tot aşa de bine să-si - 
iute ca şi celelalte femei! Va m in ţ i -  şi dacă nu 
va ajuta’ nimic — va plânge, destul ca va Ştie ea 
ce să facă 1 Lucrul principal e că vom caşţiga 
câţiva bani, si apoi unde pui, că mai facem şi o 
glumă... Stolzenthaler îşi desleagă de buna samă 
punga, fie pentru că i-am spus, fie pentru ca sa 
nu lăţim vorba mai departe, asta mi-i egal. Fe 
sergent însă îl lăsăm să ^adă cât ne .place, îl mă
surăm cu o privire din cap până n picioare. n 
băgăm cu vre-o câteva cuvinţele o frica dela 
roate ’n-oase, şi când vom fi aşa pe la mijlocul 
vorbei, l-om mai întreba, ce are adică cu tine t  

M artin . Aş vrea să văd şi eu, ce are să zică
la asta ? ;

SCENA a VlI-a. -

Cei dinainte. S to lzen thaler şi. Hbller intră 
din dreapta.

Hbller {un om mic de statură, foarte sprinten,
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deşi foarte gros. Nu vorbeşte, ci strigă, cu toate 
ca întâmpină greutăţi la respirat. II auzi chiar de 
după culise). Şi apoi acasă câteva ceasuri — ca 
un părinte de treabă — ha, ha, — fireşte — dar 
■pe urmă ne întâlnim iarăşi în cafeneaua de jos— 
aferim cafenea — cu scândură de făcut tăitei în 
loc de biliard! Ha-ha ! 1

Stolzenthaler. Viu şi eu n’ai grijă.
Holler. Numai tu nu te încurca mult pe acasă, 

ha-ha—di pică doar destul ;de greu — să faci pe 
însurăţelul statornic. Ha-ha'J 
_ Stolzenthaler. Ai dreptate, nu eşti nici odată 

liber, şi a mea, deşi e mai mică decât mine cu 
un cap, totuşi vrea să mi se uite totdeauna peste 
umăr. F

HOller. Atunci mai .apas-o puţintel în jos — 
-când ţi-se întinde peste umăr. Ha-ha!

Stolzenthaler. Ar fi bine. Dar ian îndrăzneşte şi 
pune mana pe dânsa! Ce-i drept, e drept, femeea 
are ceva nobil într’însa: nu se potriveşte cu mine- 
de loc, dar ce să-i faci? Ei, acum să văd ce-i 
înlăuntru. Noroc! —■

Noroc 1 (Strigă încă odată de după cu
lise). Pe urmă în cafenea 1 Nu uita 1
S ?!la!®nt®r (iese în calea lui Stolzenthaler, ridică 
palaria). Plecăciune,"domnule Stolzenthaler!

Stolzenthaler. A, Schalanter 1 Şi acesta nu-i 
Martin? T

M artin (salută). Sluga plecată! 
Ştelţzen thalter. A, câteva lupte ai câştigat



" M l i t e r .  O. « £ £ £  ţ ®  1  le '
s a n i ” e ţ  dec« c e | H  e mai bine aşa,

*g&Z£%%£& k*u ceva- Ce
mai  S c5 P*eP i?rp ră facă biata copilă? Ah, tesSgssasa
ar veni nu ştiu cine.

I S l S l î l ^ A d S ' c e l m a i  scump.de pe lume, 

şi îi eşti » ^ “ â r c f c a r e  «  u m lf f t f
S 5 f a c l ^ o S eieCS.o!zeuthalerl -  Câ, des-

,  despre so-

* S f i T r e b u i e  sd dai 

^ c h ? u S £ r ’( w ' & .  N’avem vreme de lungit 

"  S to h en ih e ler . Nu suftr, dar pentru ^
ceputovorb ă aşa de delicată, spune ţi 

“ Ich aX n ter . Ei, nici n'au trecut in «  cinci

.  51
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™?.u.t(7. de când a stat de vorbă aici lângă Dortita

noi " 'se ™ ? ,,lSrtrg|nl de Cei bu" i- ' 1 “ noaşIeS M a r t o f  i !  .! « regimentul feciorului meu.m artin. Se chiamă Robert Frey.
Stolzenthaler. Cu un sergent? Ba să fi fost 

chiar şi un general! bJ 11 îost
Schalanter. Insă din vorba lor s’a văzut că sp 

cunoşteau mai dinainte. ’ a se
Stolzenthaler. Nimănui nu-i noti onri î

2 S S  "U C“mra ^  dai « * *
Stolzenthaler. Dece?
Schalanter (arată spre stânga). Am băimt Hp 

^.sama, ca are să se întâlnească desară cu dânsul
Q*«7devî J at Uţl han din P°iană- Stolzenthaler. Asta-i o minciună si încă rfp

cele cu coarne, cSd tai cunosc e u V ^ s ^ r e a

Schalanter. Doar nu spun c’ar fi făcut ceva cp 
2 S  si'T ! ?i' aU trin^S s c i r unu
p e S ,! lu C„“, l r  *  88 1 *  dee !"dM ‘ .« -o

Stolzenthaler (aparte). Scrisori ?—Ce ? nu le-a
dânsaî T m ? 1’ fcânA am încePut a umbla eu la 

* ! ? L(c' a J lnut Pana acum ? (&» întoarce de
odată către Schalanter.) De te simţi în afacerea

S S a l S n i 6 ^  Cai Să-POţi V6ni ^ e  d S S .neaţă pana Ia mine, atunci vino. Stolzenthaler nu
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cere nimic degeaba, el rSspHteşte şl. o  singurii
j jx o« n’5 fnct destul de cuminte. — cereasca dovadă, că na t°st aesiui uc cucoaneit câ
? o " s u 7 t % S de V o s i !  ( t e  prin poarta

^ " S t e r  (sfrişd  m . « % % ,? % % %  
stăpâne! Mâne dimineaţă crâşmă.)

s A u d e  cântând pe armonica un marş, acon 

P7 c L f j T B , U  trebue sS fie de-ai noştri!

SCENA a VllI-a.

Schalanter si Martin. Din stânga apar pe rand 
care ’ cântă din armonica, după dansul 

Katncher -  Amândoi sunt nişte bdetănaşi. -  Cel

||~Sr.IK“ im
gât.-D upăce apar toţi pe scenă, muzica încetează.

Barbara. Na, în sfârşit ne-am întâlnit. Dar am 
făcut o bucăţică de drum pan aicil . . .  

Stotzl şi Katscher. Sluga plecată, d
Schalanter 1 - v . ,

Schalanter. Bună ziua!
Sedlberger (dă bineţe mut).
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Ë Î S t î  (J m:r"L: c,u’:c Martin). Bună ziua, Martin '
cu ™ ?& 7 "± T iA ee Ka,schcr
nnt.-n Io K /  i ă tu’ căci vreau să mere şi eu puţin Ia braţ cu domnişoara Pepi °  ’

plădttSCher* Mai PUne:ţi pofta ’n cui- Doar eşti
Ioseta (arătând gulerul delà uniforma lui Mar- 

^ M Cum, inca nai nimic? Nicio stelută?
Martin. Las că-i bine, n’o duc eu în avansare 

aşa de departe ca tine ’n degradare !
ca« Ĉ a - n te ‘̂ Na’ na’ numai nu vă certati. Lă- 
saţi, copii, azi cearta la o parte. (Către Barbara ) 
Mă, fernee, tot am făcut eu astăzi o ispravă S  
I-am pus lui Stolzenthaler un purice ’n ureche ci 
acum s a făcut o comédie întreagă ; mâne caoât 
parale pentru spectacol — şi ’n astă-sarăeănSSm  
un vrăbioi, şi-are să fie un? haz, de 1 ă  te
S e a t B r K ^  M eşte! înainte, să nu pieidem

SCHIMBARE« a s « »
câteva ziare şi alături un o p ta s  S i s . 1*  Care Se aflâ
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SCENA a IX-a.

Stolzenthaler şi Hedwig.

Stolzenthaler (? « *  
dulapului „Trumeau“). Va să zică, iji

Păîîedwig. Aşa a spus bătrâna lui Schon.

« Ă 1” “ «'“ ' *  " f  "wr>- Tu

‘ & S . 8 Î S " » * " “
deH e t ‘ig 1 ^ s d e p " m i  t e « , «  în «hn

Stolzenthaler. Doar no^e  

trCHedwlgraEli^foarte galant! InsS mi-aş îndrepta

PU|toizenthaler. Mergi undeva?

Shdzenthaler. Aşa? Şi unde? .

s
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\

StoIzenihaJcr. Eşti bună fiică.

S W « „ t ia le ° r /c ? m m '" 2“ra 8Sla? 

din g ? S . Ai faCe W" e' dacS mi-al ndnce ana

^ dinar“' u m
E şî? la reÎo (S L mŞCa ”UZtk ?  “  M  M M O .  

- ta  dinl ceasS.haler (aparle)■ De«eaba' ™ -na Sco|i

H edwig. Să n’o boteşti.

ta tâ 4 ia “ im lcr (tt ^  Poftcşic, „„
H edwig. Mulţumesc!

vaerfcaie.'2 ’ D° ar °  cuno?ti’. -  cu«a mea de ju- 

ana? ! (&  r/taca f i porneşte sprem asi c lilin in î
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Cutiuţa •amâni.) Ei, trebue să fi strâns pânUcum
frumoase lucruri. Se poate sa le „

H edw ig (îşi face curaj, urmănadu-i insa cu 
spaimă toate mişcările). Trebue să .fie cheiţa la
încuetoare. * v

S to lz e n th a le r  Nu-i. _
H edw ig. Atunci nu ştiu unde-i şi acum nu mă

" ^ to lz e n th a ie r  (stă în partea dreaptă a mesei, 
ţine 'n stânga cutiuţa, iar
de pe masă). O deschid eu şi fără ch ee . * .

H edw ig [se ridică şi apucă cutiuţa cu amân
două mănile). Nu las s’o strici !

S to lzen thaler (cata lung la dansa). Ho, ho 
nu te repezi ca o leoaică după pui. Sar crede că
cine ştie ce-i înlăuntru.  ̂ • \ n ilfr.r„i

H edw ig (lăsându-şi mâţule in jos). E lucrul .
meu si nu las să-l strici. «

Stolzenthaler. Vorbă să fie, cat despre olacă- 
tică! (Se dă repede la o parte şi sfarma cutiuţa.)
iată că-i deschisă! (O pune Pev .masd’ ŝ J ^  
vaere şi le întinde de-asupra.) Ei vezi, ce minunăţii!

H edw ig (vâră mâna ’n cutiuţa şi scoate■■ tre 
murând ceva pe nesimţite). Ai acum poftă de 
scandal! după ce-ţi vei linişti Şi < * >  ?£  
fii aşa de bun şi să te duci in treaba-ţi, că m ai

Stolzenthaler. Indata ajungem la fund. (lins 
toarnă cutiuţa şi-o clatină în marii triumfător^ 
Aha, aici e încă ceva, întro despărţituri secreta.

1



îşi punt manile înHedvvîg (înspăimântată 
cap). August!

H edw ig^cÂ X  n̂iar, mă Clltiuîa. de cornul mesei). 
l e M n ) S fise lîe -" "  *“ * •  » « * ■

, apot s,rlg*>- 

P«Sî P ^ e -te ! 83 “  Smi"U" Treze?U
Dai? t?t!Zp"thac1.en  Te ro& mă» încet! Mi-a!aprins 
paje n cap, şi acum vrei să-ţi vorbesc linkfif

» Ş ?sEe c S f ' p d r W S S
r « T E d adg văraf?'' diU pe aSCUns scrisorile lnda-

S t o I S h a f c r  Ş î’ * “ ” • “r mS m i  întrebi ? 

c r li  g;LN,ai mmic ce să-mi ierţi!

IciSoi? „u ^  taSSi,^ „ T d lp i"

i a  : e bT b râ dii  r i tsaşiii*..



sau poate «'am fost! CM  1« astfel sd.c

s v î  r s  K ' « r S ! -

W W ‘â s &atunci l-a purtat .d e .na,V v Â i  înţeles cocoană? care a crezut că-i cinstita! Ai înţeles, coc.ua.ia.

pentrucă are bani, şi asta-i ° ^ Ş e . {j ’dat 
niişelie de zece ori mai mare, decât mi ai ti aai

CUH edw ig ( « « ) .  Desparte-ie de mine!
Stolzenthaler. O nu, trăim împreuna, de-acun^

începe abia cum se cade traiul̂  ru.. ă_ti ară
ou nMî rrriîă că ti-o trece de dor, şi are sa ţi par<t
Z  * * £ $ £ *  ”asul

^ H e d w ig  (” re‘ *  pe scorni 5< “  rePcie 
- Iui Stolzenthaler). Iarăşi?! Ai încă obraz sa sp u , 

c'amS umblat du?a tinei-t Ah, D « ™ »  “
sileşti, atunci ţi-oiu spune adevărul in^iata N
fost voinţa mea să intru m casa asta ^ c i mci o 
lemee, care ţine la dansa, nu se indeasa să des _ 
copere ceeace am trebuit să dese P modestă, 
încercat să dispreţueşti cultura _ « se paj 
Muzica, lectura, toate astea te plictisesc, ţi se p r
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urate, nefolositoare. Râdeai de mine, când mă 
înduioşam de nenorocirea altora; mă batjocureai 
pentmcă nu voiam să imit tonul societăţii tale * 
ai lacut fel şi clnp, să-mi rămâi tot aşa de nesu-

s ă le  m ~* f-°?St 13 ^  !P,ul> când am fost silită sa 7  !au> — auzi? — silită! *
Stolzenthaler. Silită? Ha-ha! Dacă-i asa să

thato?“ -S»de V° r̂  ?'lită să_1 iei Pe sfolzen- thaier?. Să nu ma bufnească râsul!

ce notiWf!gn t diCă CC ÎC mândre?ti? Ce voeşti; ce poţi h D-ta pentru o femee ? D-ta, care est
fi°fiintreat p“ tru .asta> să nenoroceşti orişice! Să 
fi luat una chiar de pe drum, nu-ţi putea* fi mul
ţumitoare. (II prinde de mână şi-l duce un dos 
spre leagăn). Iţi spun verde aici lângă leagănul 
copilului, -  care boleşte şi se ofileşte în loc să 

.>Îlsp un  verde, că niclo femee nu se
Asta n " n n S i df e -V0-rba denorocuI ei de mamă! Asta n o  poate sufen nimeni, nici cea mai săracă 
nicipea mai nenorocită, n’o'poate suferi i ic f  pen- 
tru toate comorile din lume! "
a s t f ^ " tI’a,er ( ? ândn0- Nimic mai mult despre 

\ a.u&  S'urta> aPoi deprimat.), Când vor 
veni părinţii tai, vom vorbi mai departe, căci şi 
aşa n ajungem acum la nici un capăt. Mă duc la 
poartă să-i aştept. Scrisorile le iau cu mine. (Le
Vfrpnntn b.uzl!lla™1 dela piept, merge spre uşa din 
dreapta de lângă rampă.) Gândeşte-te ce-ai să 
spui in faţa oamenilor tăi. (Iese.) ?
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SCENA a X-a.

Hedwig, apoi Resi.
H edwig. Adevărul — în faţa lor ca şi ’n fata 

ta! Ah, de m’aş răcori odată! — Acum sa  sfar- 
sit el nu va mai vrea să mă ţie niciodată, şi ei 
m  mă vor mai lăsa pe manile lui după cele in- 
tâmpiate, — sunt liberă şi nimic nu ma mai leaga - - 
de casă asta. (Priveşte spre leagăn, se apropie şi 
îngenuncheeză lângă dânsul.) O, de-ai h -ram en  
si zâmbitor, ca şi alţii,— vioiu şi sburdalmc nes 
pus de drag ca şi alţii 1 Ah, fiinţă nenorocita, mă 
cuprind fiorii când mă gândesc că eu te-am născut. 
Ţi-i hotărât numai un lucru, să zaci zi şi noapte, 
să suferi, să te chinueşti şi sa mori fără sa ti 
trăit. (Se ridică repede.) Dar dacă te-ar arata p 
tine, numai ca să mă lege de casa asta ? Ţ;agu 
duesc c’ai fi un copil, tăgaduesc 1 Şi astfel vor 
veni, vor căuta să mă înduplece, vor fi cu toţii 
împotriva mea! Sii-i mai aştept? S im a ca d M ite  
jertfa unei ispite? Ura se poate imP“ a' i  
tatea se poate uita, păcatul se poate erta, da 
dispreţului nu i se poate ajuta cu nimic . Asta nu 
se poate! — Trebue să merg — sa mă hotărăsc 
repede — câtă vreme mi-i prietenul aproape şi-l 
mai pot încă afla! (Apasă clopoţelul de pe masa.) 
Mă duc la Robert — sa-mi dee un sfat Orişice 
drum mi-ar arăta, de data asta îl voiu urma
negreşit.
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Resi (din uşa a doua din fund). Poftiti, cu
coană ? 1

H edwig. Rămâi în odaia de-alături şi dacă s’o 
trezi copilul, caută de dânsul. Mergi!

Resi (iese pe unde a intrai).
H edw ig (se ridică din partea dreaptă a mesei, 

merge spre uşa, prin care a eşit Stolzenthaler, si 
trage zăvorul, apoi se ’ntoarce iarăşi spre lea
găn). Fii cuminte, — orişiunde aş fi, voiu căuta să 
te am în curând lângă mine. Sărmană flacără, 
vreau să te stingi lângă mine. (Tresare, acopere 
copilul cu vălul.) O trăsură! — Vin — mă duc! 
(Se repede spre fereastra deschisă din dreapta, în 
fund, şi sare afară. Când a sărit, i-a căzut ba
tista. Pauză scurtă).

SCENA a XI-a.

Resi, Stolzenthaler;: H utterer şi Sidonia.

_ Stolzenthaler (batefn'usa de afară). Hedwig > 
Deschide! Suntem noi! (Sgâltăe usa.) Deschide, z ic !

Kesi (se repede din uşa dindărăt). Doamne, 
stăpânul e încuiat afară! (Deschide.) 

Stolzenthaler. Unde-i doamna ?
Resi. Adineaori era încă aici.
Stolzenthaler (zăreşte batista iângă fereastră, 

se repede întt’acolo). Ah!!
Sidonia. Ce înseamnă asta?
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Stolzenthaler. înseamnă că mi-a fugit femeea. 
(Către Resi.) Nu te învârti pe aici, mergi m bu
cătărie!

H utterer. \c u m  putem vorbi, domnule ginere. 
Orişice s’ar fi întâmplat aici, îţi spun p ean sţe .că  , 
copilul meu se va întoarce la datoria sa, dar 
te rog, nicio zurbavă, nici un scandal. %

Stolzenthaler. Ah, domnule Hutterer, d-ta iţ 
poţi asigura straşnic stima  ̂ şi in sfârşit 
să fie şi adevărat ceaace spune fiica d-tale!
Am avut amândoi, un afront, pentrucă am aflat la
dânsa nişte scrisori. x

Sidoma. Doamne, ce copil neprevăzători 
Stolzenthaler. Şi mi-a spus, că nu sar fi dus 

după mine niciodată, de n’ar fi fost silită.
H utterer. Prostie. A fost numai sfătuită, pre

cum e datoria părinţilor! . .
Stolzenthaler. Mulţumesc pentru lămuriri, ( t a  , 

D o m o ă )  Dacă te vei întâlni cu fiica d-tale, atunci 
spune-i salutări din partea mea, şi că mă mvoesc 
să ne despărţim. Dragoste cu sila nu vrea bţol- 
zenthaler, asta nu vrea! '

H utterer. Dar ce-i, Stolzenthaler — .
Stolzenthaler (fără să-l asculte). Deci e ade

vărat!? (îşi încrucişează manile Ş i l ^ r id t c ă  m 
sus plângând de mânie). Doamne, 
a trebuit să mi se întâmple mie, lui Stolzenthaler, 
pe când sute, — ce sute? — mu sar fi putut 
simţi fericite, am trebuit să-mi iau una, ce nu mă



ştie preţui deloc! D-zeule, iată-ne; acum suntenf 
aici cu toţii, şi nici unuia nu i s’a întâmplat cum 
i se cuvine. Ea e pecetluită cu sergentul, eu însă 
sunt u n ...!  Şi de-mi aflu acum îndată alta —  
poate s’o sfătuiască cineva şi pe aceea să fugă cu 
altul la Ungaria şi să se facă unitară, -de vă în
groziţi cumva de procedura aceleia?!

Sidonia. Anton, te rog, nu te reţinea, să nu 
pierdem vremea, să mergem mai repede şi să 
căutăm pe nenorocita noastră copiiă! ~

■ Stolzenthaler (face repede câţiva paşi spre 
fereastră). Acolo, mă rog, acolo căutati-o, cât e de 
mare poiana, puteţi umbla destul! Drum bun! (Sei 
dă înapoi.) Ah, D-voastră nu puteţi fi făcuţi res
ponsabili, când nenorociţi copilul propriu şi deodată 
cu dânâul şi pe alţi oameni străini, si toate acestea 
scumpul meu domn, n’au fost deloc’de nevoe, dar 
deloc nau fost deloc de nevoe! (Se aruncă pe 
un scaun).

Hutterer (plecat). N’a,u fost de nevoe! Vino, 
Sidi! (îşi ia soţia la braţ şi ies amândoi).

(Cortina cade)



ACTUL IIÎ

" S f t  y s ^ a ft f f  5 . ̂  b '  -5 R 3 5 . 
£lrf Ş  « f f i f  ^ S î f t ’
rămâne în mijloc un drum £• trebuje sâ fie aşezată 

parte mică din păretele drept al casei.

SCENA I-a.

Frev sade la cornul stâng al mesei din stân p  de 
dinainte Iohann la cornul drept a l . mesei din 
dreaptă de dinainte, în faţa lui Minna, ceva ma, 
la o parte Stille. Berger . i a ^ d e  pe masa am
dărăt din dreapta^— un şal de damă şi u

B erser . Minna, şalul şi cortelul tău. , j
M inna (se ridică şi merge săltând spre dansat).

Mulţumesc, tată,< îmi pare;:.bine că mergem.
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Frey (neliniştit). Nu cred să mai vie. Ce putea 
s’o reţină?

B erger ( păşeşte înainte ducând pe Minna la 
braţ). Domnule Stille!

Stille. Ce-i ?
B erger. Ai plătit D-ta?
Stille. Da!
B erger. Atunci mergem.
Stille (se ridică repede). Da! '
B erger. Frumoasă zi am avut astăzi.
Stille. Da!
B erger. Afară de societatea D-tale. Spune-mi, 

cum poate să aibă oare un om mai puţine cuvinte 
decât un papagal ? (Merge cu Minna îndărăt.)

Stille (îi urmează). Hm, papagalul se vede că 
vrea să se facă plăcut. Eu nu.

B erger. Nu — asta nu-ţi poate spune nimeni. 
(Toţi trei se retrag după gardul din stânga.)

lohann (cu faţa înflăcărată, ţine în mâna stângă 
o batistă, iar cu dreapta îşi dă drumul maşei dela 
gât). De-acum nu mai merg nici într’o crâşmă 
— nu — dece beau, dece-mi creşte durerea — şi 
pe urmă e prea mult.

SCENA a 11-a.

Frey şi lohann. Din dreapta de după gard vin 
prin mijloc Schalanter, M artin, Stotzl, apoi 
Barbara şi Sedelberger. Mai târziu vin din 

casă M ostinger şi Toni.
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S chalan ter. Aici e locul nostru (arata pe ascuns 
sare Frey) si dincolo se-află iarăşi un om de_al 
S r u  Dar’unde’s ceilalţi? Hei, veniţi >nc°ace! 
n° B a r b a r a  ( *  după gard)- N a , na, ia tă -n e  că

Veîohann  (s'u sculat). Bună sara, domnule Scha-

' “ s c h a l a n t e r .  A, bnnă sara, lo h a n n ! Ş i D -ta
eşti a ic i?  Cum îţi m erg e?

S c S n t e n f f S c i  e bine! Ei, crâşmar 1 _ _ 
B a rb a ra  (bate pe umăr pe cel ce-o mtovarai- 

şeşte). Sedlberger, ia cauta să căpătăm ceva

S e M o s « n g e r  . ( v t e  repede din
se tine de sorţul tatalui sau şi fuge f  “mr± 3 \
dinsul) Bună sara, bună sara1 . (Coire Toa )
K t  de-aici, nu mă'ncurca! Irebuie să n |i bl
oeste tot locul? Rămâi acolo cu matan bucătărie!

dar b u t c ă  rău am băut 
astări de-”juns. Adu vre-o câteva st.de, ca să

" « t : 0« '  “ f i i  S ţ u m i ti, domniior,

T o p i te  se urci pe 
bancă si îheepe să se joace cu cureaua dela puşcâ).

Schalan ter. Şi nici acum nu suntem toţi! Nu 
cted s’aducă crâşmarul cât ne trebuie. Unde-i fata 
şi Katscher? <
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Barbara. Stau de vorbă. Lasă-le tinerilor măcar 
bucuria asta; Iată—i că vin. (losefa şi Katscher se 
ivesc de după gard din dreapta.)

Iohann. Ah, cum mi se sbate inim a!

SCENA a IlI-a.

Cei dinainte fără M ostinger. losefa , K atscher, 
mai pe urmă iarăşi M ostinger.

B arbara (ti ameninţă cu degetul). Ei, bine 
c’aţi venit, răilor !

. losefa  (se desprinde de braţul lui Katscher). 
Doamne, ce-mi văd.ochii? Iohann! .

Iohann (stângaciu şi perplex). Da, mă rog!
: losefa  (îi întinde mana)'. Bună ziua! Cum iti 
mai merge ? \ *
; Iohann (suspină). ÂÎi ! 

losefa. Ai suspinat!:
•. Iohann..M ă rog, ce-aş mai putea face? Atât 
mi-a mai .rămas.- ; >

losefa . Şi eum arăţi ! Schimbat cu totul. Scoa- 
lă-te, să te îndrept puţin- (Se apucă să-i îndrepte 
maşa dela gât, ■■întorcându-şi fata dela dânsul.) 
Pti — da ştiu c’a băutl-Na, într’adevăr ai avea 
acum nevoie .de . cineva, să te mai ţie ’n frâu.

 ̂ Katschgr < (că fa'Bàrbara). Ce om e şi acesta ? 
Barbara. *Dă-î pace, o calfă veche.



J ° n,V ~  ™ sc? se poate întâmpla o nenorocire...

' S S ^S T îM . * ^ ?  S i f  ~
nu-i încărcată?! . c P >n tpieee că-iîncărcată! 'M ostinger (îngnjaf). Se n ţe legeea im

Schalanter. Du-o de-acolo, dacă se teme

^ M o stin g er . Crezi cS o d in te*  jjj
nărete^’ Nu pot umbla cu dansa. E .meu celui mlilociu, care aleargă to deauna la vanat,
S , d “ le  nuriai prilej. După ce vure aorsă o ja -

Hrpnt • nu-1 vezi pe scaraoţchi, când vrea să-ţi iacă 
vre-o tonoasă6—- Da, mă rî>g, unde vreau să şadă

^°S"halan ter (arată spre masa de dinainte în 
aşeza colea. Ne strângem pug* la 

, un b c  şi ^căpem cu toţii. Dacă se poate. Juna

SaMartinn( s a / iâ S?i se aşează Lr capătul mesei 

'U1 F rey5 (salută şi el milităreşte).
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Schalanter. Aşa, numai puţin la olaltă.
M ostinger (pune sticlele şi păhărele pe masă, 

Schalanter toarnă, gustă băutura, apoi umple si 
celelalte păhare). y

Iosefa (după ce-a îndreptat masa dela gâtul 
lui Iohann, s ’a dat-îndărăt; acum se apropie iarăşi 
de dânsul, cu intimitate). Ai ştiut că venim încoace ?

Iohann. O nu, nici prin cap nu mi-a trecut.
Iosefa. Ar fi fost altceva, de-ai fi spus „da“, 

mi-ai fi făcut o bucurie!
Iohann. O bucurie? Da, de-aş fi ştiut! v
Iosefa. Dragul meu, de nu vei învă a să minţi 

aşa de frumos ca şi ceilalţi, atunci n’ai să ajungi 
departe cu fetele. 5

Iohann. Cer eu asta, domnişoară Pepi ?
Iosefa. Nu-mi mai spune domnişoară!
Iohann. Ai observat asta poate mai demult la 

mine, sau încep abia acum, de când m’am ticăloşit, 
beau şi numai îngrijesc de mine ? T

Iosefa. Şi trebuie să fie tocmai asta pricina, că 
te-ai ticăloşit, beai şi nu mai îngrijeşti de D-ta?

Iohann. Tocmai asta-i nevoia, care n’ar trebui 
să fie deloc, dacă lucrurile fireşti şi-ar,merge 
drumul lor.., dacă lucrurile şi-ar merge drumul lor 
firesc..Ah! oamenii D-tale nu pot avea niciorăs- 
pundere! Dar, uit’-te, Pepi, dacă ne-am putea înţe- 
Jege toate s ar schimba îndată -— de-ai fugi cu 
mine, unde, unde am fi amândoi străini, şi unde 
nu te-ar cunoaşte nimeni, şi unde aş putea uita 
totul, Pepi, totul — .
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losefa . Ei, şi ce-ar ii pe urmă? Na na. dragă 
Iohann din D-ta vorbeşte acum vinu . Eu nu mă 
gândesc deloc la măritat; pentru unul de treabă aş 
fi o pacoste, şi un rău nu-mi trebuie nici mie.
/ Barbara. Dar cum poţi, Pepi, să-l laşi pe 

domnul Katscher singur atata vreme a 
lo sefa . Doamne, doar n o  muri 1 Vin ndată 
K atscher. Domnişoara Pepi vrea să ia o calfa.

led lb erg er^ O  calfâ veche şi bătrână. . 
lo sefa . Dacă ai plătit, Iohann, atunci mergi. Nu 

mai not răbda să se anine toţi de mine. Adu ţi 
aminte de mine, dar nu te uita după mine, că mi-ar 
r 5i mie ruţine,’ iar. D-ţale nu > a r  tace mc, o 
bucurie. De vei auzi vr’odată cam murit, atunci 
vino la sicriul meu, vino ca să fie şi un om cinstit, 
că mişei vor fi destui.

Iohann. O, Pepi 1 > . .  la
lo sefa  (ii netezeşte pe obraz). Na. na puiukja  

urma urmei î n c ă v o m  plânge -  dar face. Fţţ 
cuminte si îngrijeşte iarăşi de D-ta — asculta 
„  f X  ruşine* ca şi când vorba mea n’ar avea 
r “ m S c i T p r e “  lăm âi cu biue, toate celelalte 
vin V  “m ea. Bunăvoinţa D-tale faţă de nune
nu voiu uita-o niciodată, Iohann. (/,'strâ n g  mana.ţ
PeJru aSa să-ţi dea Dumnezeu bine D an i sa 
meareă se întoarce iarăşi către dansul.) Da, şi 
d e-oâ  găsi o fată cinstită -  aşa una care să-g  
şteargă mâna de care voiu prinde-o, 
cine sunt — să ţi-o prezint ? Da ? (II bate uşor
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peste obraz.) Fii în paza Domnului! {Merge la 
masa celorlalţi). ,

Iohann. Şi pe această copilă au trebuit să mi-o 
necinstească ! (Iese trist prin mijloc şi dispare 
după gard).

SCENA a IV-a.

Cei d inainte fără Iohann şi Toni. M uştirel.
{Din dreapta intră din când în când persoane şi 
se aşează la cele trei mese libere. Mostinger ser

veşte repede în dreapta şi ’n stânga.)

Schalanter {către Iosefa). Na, şezi odată! 
Dupâce s’a aşezat Iosefa, şed persoanele la masa 

aceasta astfel:

Schalanter Katscher Iosefa

St.»n
5‘ *

B-iBqjBg aaSjaqipas IzjeiS

Schalanter. Da, trebuie să vă prezint. Dum- 
nealui, care; ne face onoarea,' e domnul sergent 
dela i regimentul feciorului i nostru.- Daţi-mi voie, mă x 
rog l Colo e; sora - lui' Martin,  ̂ asta e’; baba : mea, .
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- .  Barbara,-o bSbucS drSguţS, -  ceilaip, slavS 
Domnului, nu mă privesc. ,

StStzl, Katscher, Sedlberger. O ho.
Schalanter. Vezi, domnule sergent, acum cunoşti

întreaga  ̂fam' cunosc întreaga lamilie.— Crâş- 

^ M o stin g er  (ocupat la o masă dindărăt). Viu

^ S ch a la n ter . Domnule sergent, doar nu pleci? 
Nu ne-ar ii plăcut, să ne părăseşti aşa de curând, 
am mai avea ceva de vorbit —  
prilej — câteva cuvinte^ despre Martin al_ noatr * 
P Barbara. Da, se plânge bietul, că eşti prea

3S^ rey.U Poarte-se altfel pe u r m i n'o avea de

CCBSarbeara.a Dar unui om tânăr n'ar trebui «S-l
bagi toate greşelile ’n samă.

Frey. Şi dacă te sileşte!
Barbara. Pepi, vino ’ncoace, să pui şi tu o 

vorbă bună pentru fratele tău.
Frey. Lasă copila, să şadă acolo.
Schalanter. Să rămâe numai acolo, pe feţe nu 

pune domnul sergent nici un preţ.
M artin. Slavă Domnului, pot doar 

singur pentru mine. Aş fi voit numai v . 
mult de ce se poartă astfel tocmai faţă de miae.

Frev? Pentrucă mă întrebi înaintea părinţilor 
D-talef n’am să-ţi rămân dator cu răspunsul. Purced
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astfel faţă de D-ta nu din ură, ci îmi îndeplinesc 
datoria. D-ta eşti cel mai neglijent, eşti un beţiv, 
un bătăuş —

Barbara. Astea-s slăbiciuni.
Sedlberger. Omul nu-i dobitoc, chiar dacă-i 

soldat.
Frey. Şi cum poţi cere să-ţi trec toate cu ve

derea, nu ’nţeleg. Avem în companie oameni din 
cele mai bune case şi-şi îndeplinesc datoria îără 
multă vorbă, şi nu ţi se poate îngădui să strigi 
înaintea lor c’ai fi prea pe sus, încât să fii ostaş.

M artin. Nici nu’s născut să fiu ostaş.
Frey. Te cred. Insă dacă încerc după puterile 

mele să fac din D-ta ostaş, atunci o fac numai 
spre binele D-tale, şi poate vei înţelege odată 
lucrul acesta.

M artin. Iţi mulţumesc frumos, dar nu te osteni 
înzadar. Am părinţii mei şi n’am nevoe de epi- 
trop, şi dacă nu’s pentru armată, nu’s!

Frey. D-ta şi de altfel nu eşti pentru nimic.
Martin. Oho, domnule sergent, ia întreabă 

oamenii dela masa asta cari mă cunosc mai bine.
Schalanter. Ah, domnule sergent, Martin al 

nostru e băiat deştept!
Stdtzl. Martin Schalanter ştiu că-i om odată !
Sedlberger, Ai înţeles?!
Frey (se ridică). Cu cine vorbesc ? Eu cred că 

numai cu Martin Schalanter! (Către acesta.) De 
unde vine harţagpl acesta, nu ’nţeleg. Pare-mi-se 
că ţi s’au trecut prea multe cu vederea, pe când
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erai acasă, şi n’ai avut pildă destul de bună îna
intea ochilor. , . .

Schalanter. Cu asta bate n noi!
Frey. Dar lumea sau moaie sau frânge aşa un 

arţag. Câtă vreme sunt mai mare peste D-ta, voiu 
îngriji eu să nu faci companiei ruşine nici in ca
zarmă, nici afară de cazarmă, despre asta te asigur,
şi acum am încheiat-o. Sănătate bună. (Se tn~ 
toatceS Domnule crâşmar!

Schalanter. II laşi să-şi bată joc de tine şi de

M artin. Lasă-1 în pace, tată! Nu mă întărâta! 
D-ta ştii, dacă încep eu odată, atunci nu-i bine.

Schalanter (dispreţuitor). Eşti un laş.
Frey (numără lui Mostinger buni in palma).
Martin (oţârât). Domnule sergent, nu-i bine sa 

aţâţi pe cineva astfel! Ai înţeles? S’a întâmplat 
adesea, că după ce şi-a primit un bărbat din front 
partea lui cu vârf şi’ndesat, şi-a primit pe urmă 
si sub-ofiţerul partea lui, care i-a fost de-ajuns. 
V Frey. Ameninţarea asta proastă n’o aud dela 
D-ta pentru prima dată, dar n’o bag în samă nici

Schalanter. Atunci aruncă-i în faţă povestea cu 
femeea lui Stolzenthaler, ca să ajungem şi noi odată

13 F r e y 1 (apropiindu-se repede). Ce fel de nume

3 Martin. Nu-1 cunoşti? Ha-ha! Dragă domnule 
sergent, ia-ţi drept învăţătură, că nu-i bine s
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te’nduşmăneşti nici cu aceia, pe care-i dispreţuieştl, 
pentrucă nu poţi şti ce tonoase-ţi pot Iacei

Frey (încremenit). Ce înseamnă asta?
Martin. Asta însamnă c’am stat la pândă în

dărătul unei anumite vile, şi că femeea cu pricina 
nu poate veni, pentrucă bărbatul ei ştie totul 1 
. Frey. Pentru Dumnezeu, ai denunţat o biată 
femee? Ai nenorocit o lemee ce nu se poate 
apăra, numai ca să te răsbuni asupra — 1 Ah, asta-i 
o laşitate, eşti mai mizerabil de cum te-am crezut, 
eşti într’adevăr aşa, cum se poate aştepta dela un 
om, al cărui tată e un beţiv, ear mama o haită.

Schalanter. Zdrobeşte-1!
. Martin (s’aruncă pe dinaintea , mesei asupra lui 

Frey). Retrage ce-ai spus!!
Frey (îl înfaşcâ de guler şi-l învârte în jurul 

său). La o. parte, mişelule 1 (Merge pe dinaintea 
mesei şi dă’n căraref.

Martin (se repede spre puşcă, o smulge de pe 
cui şi strigă ’ntr’un ton liniştit, ca şi când ar mai 
avea să-i spuie ceva cu totul indiferent.) Domnule 
sergent 1 (împuşcă, cum se’ntoarce sergentul spre 
dânsul).

Frey (cade jos fără să mai poată spune vr’un 
cuvânt).

Martin (aruncă puşca la oparte). De-acum nu-i 
mai mânca pe nimeni!

Iosefa (a sărit drept în picioare, şi-a astupat 
urechile la detunarea împuşcăturii, şi acum aleargă.



spre Martin strigând) Pentru Dumnezeul Martin,

m t^ m \a p â r â n d u -s e ) .  La o parteI Lasâ-mSsâ
tugl (Se repede după cutisa dm stanga).
■ lo se îa  (urmându-i).

(Când a întins Martin puşca asupra J w F n y ,  
s’a făcut la mese următoarea mişcare : zndaraMfz

ISSsSFSafrgs
Schalanter). ■ . . .  w .

T oţi (îngrămădindu-se). Omor! — Ajutor

^ B ^ S a V i n ^ n r i u - f i  mitni/e). Ati.pen-
tru Dumnezeu sfântul! ■ .
, M ostinger (strigând). Jandarmi 1 . .

(In zgomotul acesta general cade cortina din miji )

SCHIMBARE

-  *

(d
eo

da
tă

)
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Î w ie J CU lsa intâia,)< în fund, Ia mijloc, un drum larg, care 
duce deacurmezişul scenei din faţă şi formează o ridică-
infrăa nlCăA pe* Cnre trebuesc s'°  urce Şi s’o coboare ceice intră pe scenă. Deasupra un cer senin, cu stele. Scena 
rămâne câteva clipe liberă. '

7 SCENA a V-a.

• (aPare pe Cărarea îngustă din stânga,
istovita). Doamne, iarăşi locul acesta! De câteori 
l-am trecut până acum! Rătăcesc de spaimă să 
nu fiu urmărită, şi după cum văd tot în acelaşi 
g *  nu mai e cu putinţă să-l aflu pe Robert. 
bă mă odihnesc. Să-mi adun puterile şi să-mi întăresc 
curajul. Şi pe urmă am să apuc de-a-dreptul îna- 
inte, trebuie să dau odată de vre-o casă omenească, 
(oe aşează pe un dâmbuşor în stânga.)

SCENA a Vl-a.

Cei dinainte. Iosefa şi Martin apar pe drumul 
cel larg.

Iosefa (care-l duce pe Martin, îngrijată). Martin! 
H edw ig (încet, cu frică). Cine vine?
Martin (clătinându-se). N’ajută nimic. Nu mă 

mat ţin picioarele. Mi-a intrat frica’n oase. Mi se 
sbate mima, — ca şi când ar vrea să iasă afară! 
Lasă-mă! (Cade jos.)



SCENA a Vll-a.

Cel dinainte. Temeri şi Schoferl (,tăvălesc 
înlăuntru peste drumul cel larg)-

Temeri. Mi se pare eă astări vom cădea 'n 

CSSetoterl (aleargă spre . , la D„.
Tomerl. Schoferl,nupe- ’ , o, iată că vin

u  «  * * •
feri prin partea dreapta, dinai )• 
f  Iosefa. Martin, pentru Dumnezeu .

Martin. Poate să vie patrulai Tn fă cevre, 
nu pot merge mat departe.

>

SCENA a VIII-a.

'Cel dinainte afară ^ Sf t l t % " e r ,  
patrula de "O1* * - bărbaţi. Urmeaaă
apoi F rey  *  I -Hntterrer, S'doma. etoee b0Iui de
darmi. cari escortează o ceată de vag



ambele sexe; cetăţeni întovărăşesc patrula cu 
felinare şi făclii.

Kruft (pe când apare). Numai tot înainte, dru
mul cel mai scurt!

W erner. Pentru dânsul şi cel mai scurte lung.
vede in fund venind cu năsălia.) Moare până 

ce-ajungem noi în drum. **

Kraft^Ce^?? Apă * ('Convoiul se opreşte). 
Seeburger. Cere apă.
Kraft. Atunci staţi puţin şi daţi-i.
W erner. Unde-i ulciorul ? Faceţi lumină 1 (Se

aduce o lumânare). 1 1
H edw ig (înspăimântată, a tras cu urechea la 

cele ce s au întâmplat; se ridică, şi după ce s’a 
aşezat nasaha Jos aproape de dânsa, îl recunoaşte
R obS?V <S Zarea- tortelor-) Pentru Dumnezeu! Kobert! (Se arunca asupra năsăliei).

^ d n n îaD0Rm^ ’ ce f a întâmplat aici iarăşi ? bidom a. Bietul nostru copil! ’

a £ T,?}tm- Ah’ doam?a> Pe care m’ai rugat s’o caut.
vede cum nasall°  astf el> încât publicul
nuA vede ^ T u L Z ) ^ 1 ^  ^

*  t X f f o £ £  JSÎ “  smerUngi MarM -
^,ratt (se apropie'de grup).

' bt{>ber ^m inează grupul c’un felinar)., Asta,!.
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cunoscută în partea noastră a oraşului. (Semnifi
cativ.) Se numeşte Schalanterl

Kraft. Acesta-i frate ? (Nu răspunde nici unul.) 
Ajutaţi-i băetanului să se scoale şi legaţi-11

Martin (sare ’n picioare). Pentru ce ?
Kraft. Ştii'prea. bine, mişelule! — Târfa la 

ceilalţi vagabonzi, şi bărbatul chiar astăzi înaintea 
autorităţilor militare competente. (Martin şi Iosefa 
sunt duşi îndărăt).

Kraft (către Hutterer şi Sidonia). Vă rog să 
îndepărtaţi pe fiica D-voastrâ de aici!

H edw ig (stând şi acum în genunchi lângă nă- 
sălie). Nu, —  nu!

Kraft. Avem grabă, orice întârziere e primej
dioasă pentru ...bolnav; dacă vrei să mergi alături 
de năsâlie, poţi merge. (Către cei ce duc năsălia.) 
Aideţi, încetişor. (Năsălia se ridică, alături stă 
Hedwig şi ţine mâna dreaptă a lui Frey, care 
atârnă în jos în mâna ei şi o apasă la obrazul ei 
plin de lacrimi).

Frey. Ce mână-i asta?
H edw ig (plângând). A mea.
Frey. A ta, Hedwig ? '
H edw ig (suspinând). Da!
Frey (în tonul trâgănat caracteristic celor ce se 

află ’n ultimul delir). Ah! — noaptea e aşa de 
frumoasă!

Kraft (mişcat, face ’ncetişor semn celor ce-l 
duc). înainte!
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(Convoiul se pune ’n mişcare, Hedwigţine strâns 
mâna muribundului întfa ei. îndată ce dispare 
năsălia şi cu dânsa cele din urmă persoane, se 
vede căzând o stea.),

(Cortina cade repede.)

K.



ACTUL IV

Decoraţia: grădină ca ’n actul I-iu. E desdimineaţă.

SCENA I-a.

SchSn şi Annâ învăluiţi cu lucrul în grădină;
Eduard intră prin mijloc.

Eduard. Bună demineaţa, iubiţilor părinţi 1
Sch5n. Bună demineaţa, Eduard!
Anna (către Schon). Uiţi iarăşi de respectul ce-1 

datoreşti. ( Către Eduard.) Bună demineaţa, prea- 
slinţitul nostru părinte, dar ce te-aduce a$a de 
demineaţă încoace ?
. Eduard. Grija m’aduce. Ieri i s’a publicat neno
rocitului Martin Schalanter sentinţa de moarte şi 
azi demineaţă va fi împuşcat. Cred'c’ar fi bine să 
se tăinuiască aici în casă lucrurile acestea şi să se 
ascundă ziarele câteva zile. Dacă ar auzi toate 
aceste amănunte urâte domnişoara Hedwig, — am 
vrut să zic tânăra doamnă Stolzenthaler, decând s’a 
despărţit de bărbat, nu ştiu cum să-i mai zic —  
cred câ s’ar întrista din cale alară.
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Anna. Fireşte, asta n’ar fi bine! Doamne, de 
când şi-a îngropat copilaşul, înainte de opt zile, 
şi-aşa n’o mai poţi cunoaşte. Nopţile nedormite şi 
întristarea au închercit-o cu totul pe biata femee. 
Da, da, acum mă reped mai bine până ’n casă
— la dânşii se scoală toţi de demineaţă -  de altfel 
li-ar putea pica ’n mână ziarul de astăzi, şi, bine 
zici, asta n’ar fi cu cale.

Schon. Da, acum are dreptate Sfinţia Sa Părin
tele nostru, dar înainte de ce s’a întâmplat, a făcut 
o prostie.

Anna. Un preot nu poate face asâ ceva nicio
dată. Cine-ar fi putut şti, cum s’o sfârşi ? Dupăce 
s a întâmplat, e uşor de vorbit.

SchSn. Na, oare când am putea noi spune ceva, 
dacă nu după ce s’a întâmplat, noi oamenii din 
popor care şi-aşa n’avem de zis nimic înainte?! 
Ce-am zis, rămâne: n’a judecat bine înainte.

Anna. Ar fi putut el oare face contrarul.
Sch5n. Asta aşişi de loc nu; ştiu bine că nu 

poţi spune nici aşa, nici aşa, ca să nu fii pe urmă 
cârtit de, lum e; să fi spus, cum ar fi spus, tot nu 
era bine; dar vreau să-i spun ce-ar fi putut face
—  pentrucă se vede şi se ’nţelege foarte bine — 
adică să fi privit lucrurile mai de aproape, — ştii 
aşa aşa ! Ei da, uite ce comedie, acum nu mai 
ştiu nici singur ce-ar fi trebuit adică să facă 1

Eduard. O, astăzi ştiu eu prea bine. As fi tre
buit mai întâiu să cercetez cu de-amânuntul lucru
rile, şi-apoi s’ar fi căzut negreşit să-l desfătueşc

I
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pe tatăl Hedwigei dela legătura pusă la cale fără 
voia copiilor.

Schön (compătimitor). A'şa-i!
Anna. Ah, Doamnei De ce nu ţi-a venit în minte 

asta mai dinainte?
Eduard. Da, de c e ! Dar să vă spun drept, mă 

gândeam atunci numai la voi şi la mine, şi eram 
deprins să vă ascult întotdeauna, şi dacă num’am 
amestecat, am voit să vă fac o bucurie, şi pe urmă 
am crezut, că-i şi spre binele meu, dacă nu mă 
amestec

Schön. Da, da, dragul meu Eduard, şi tu ne-ai 
fost singura noastră grijă, dar cu toate aceste, nu 
ne-am putut gândi numai la n o i; orişice jertfă ce 
ai fi adus-o de dragul nostru, nu ne-ar fi făcut 
nici o bucurie, şi dacă vezi că ceva trebuie să se 
întâmple, datoria ta e să cercetezi, de ce şi pentru 
ce ? Nu-i aşa ? " ^

Eduard (îi prinde pe-amândoi de mână). Da, 
ştiu. Voi mi-aţi fost cei mai buni îngrijitori ai co
pilăriei mele, cei mai credincioşi sfătuitori ai tine
reţii mele, şi acum, după ce-am trăit atâţia ani în 
înţelegere şi când ne leagă cele mai mici şi cele 
mai mari amintiri, acum îmi sunteţi cei mai cinstiţi, 
cei mai iubiţi şi cei mai buni prieteni. Dumnezeu 
vă ţie, scumpilor părinţi 1 (Le strânge mâna şi
iese’n traci). „ ,

Schön (Pauză scurtă). Auzi, babă? Când vom 
muri, are să plângă puţin băiatul nostru.

Anna (îşi şterge ochii). Atunci să nu murim.
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SCENA a Il-a.

Cei dinainte fără Eduard. Iosefa, apoi Scha- 
lanter şi Barbara.

Iosefa  (iintră prin mijloc într’un costum vechi 
de demineaţâ, cu părul dat numai îndărăt şi strâns 
într’o reţea; deasupra o bonetă cochetă; în pi
cioare pantofi împodobiţi). Bună demineaţa! Scu- 
zaţi-mă! Am văzut, c’a intrat aici preotul; am să-i 
spun că are o funcţie grabnică.

Schftn. Trebue să aştepţi puţin, că vine ’ndată.
Anna (îngână). Na, frumoasă treabă, să vor

bească cu aşa una.
Schon (aşişderea). Fireşte că va vorbi şi cu 

dânsa. E preot şi trebue să stea de vorbă cu ori
şicine, de-ar fi dispreţuit chiar de toată lumea; şi 
dacă Domnul nostru Isus Hristos a vorbit cu pă
cătoase, nu se va ţinea el doar mai presus decât 
Dânsul!

(Schalanter şi Barbara apar după grilaj.)
Barbara. Pepi!
Iosefa. Cine mă strigă? A, D-ta eşti! ,
Barbara. Avem să te ’ntrebăm ceva.
Iosefa. Ei, poftiţi.
(Schalanter şi Barbara trec în grădină. Scha

lanter se opreşte lângă portită şi stă cu capul 
plecat.)
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Barbara (către Schon). Nu bănuiţi, domnule 
Schon, ne-am luat după fiica noastră, pentrucă 
am văzut-o trecând grăbită peste drum — ieşim 
îndată — astăzi mai bine să ne ferim de ochii 
lumii. (Către Pepi.) Ai fost la Martin înlăuntru, Pepi ?

Iosefa. Nu 1 Nu i-a fost dor de mine, şi asta 
nu-i nimic pentru mine. Şi-aşa am plâns toata 
noaptea. I-am trimis eri înlăuntru pe Lenuţa, la care 
ţinea înainte aşa de mult, i-am dat să-i ducă ţigări 
şi câteva parale.

Barbara. Pe noi nu ne-a lăsat să intrăm eri 
la dânsul. N’a spus, că doreşte să ne vadă?

Iosefa. Nu!
Barbara (către Schalanter). Să mergem poate

încolo. . . . . . .
Schalanter (dă1 din cap fără sa-şi ridice pri

virea).
Iosefa. Mergeţi cu bine, numai să nu fie prea 

târziu, nu vă mai reţineţi cu mine; după- scurtă 
vreme mă puteţi căuta şi pe mine în spital, altfel
nu se poate. ,

Barbara (se întoarce). N’avem noroc cu copiii!
Schalanter. Da, da—noi cu dânşii—(ridicân- 

du-şi capul îşi pironeşte privirea, pe rând, asupra 
fiecăruia)—sau ei cu noi! (îşi pleacă iarăşi capul 
şi iese cu Barbara prin mijloc). '

Anna (îşi încrucişează mânile). Ce-or fi avana 
bieţii pe suflet—ce-or fi având bieţii pe suflet, 
asta nu-mi pot închipui deloc...

SchOn. Nici eu, slavă Domnului!



88

SCENA a IlI-a.

ShBn, Anna şi Iosefa. Din tract vin: Hutterer,
care aduce sub subţioară o perină, şi Sidonia.

Amândoi duc Ia braţ pe H eaw ig, 
Eduard le urmează.

Hutterer. {încărunţii). A şa ! Vino, copilul meu, 
poţr şedea afară, dacă vrei, aerul nu e aspru ca 
să-ţi strice. (O însoţesc până la o bancă, îi aşează 
perina la spate, să se poată rizima).

Iosefa. (Se apropie de Eduard care stă ceva la 
o parte de grup). Părinte, iertaţi-mi, e ceva grabnic. 
Mă cunoaşteţi, nu-i aşa?

Eduard. (Dă din cap şi priveşte îngrijat spre 
bolnavă). D a ! Nu-mi mai spune numele! Ce veste ?

Iosefa. A spus fratele meu, c’ar vrea să vă mai 
vadă odată, şi Sfinţia Voastră ştiţi că...

Eduard. Ştiu. Merg îndată la dânsul. (Apropi- 
indu-se de Hedwig). Stimată doamnă, rămâneţi cu 
bine. Puteţi avea încredere 1 Dumnezeu, care va 
pus la încercări atât de grele, V’a da şi puterea 
să le suportaţi.

H edw ig. (Foarte palidă, arătând a f i  atăcată, 
vorbeşte foarte încet, dar cu voce lămurită şi cu 
accente din ce în ce mai slabe). Lăsa-ţi frazele, 
părinte! Ştiţi cum se numeşte faptul, când cineva 
pregăteşte o încercare, ca să ajungă la un sfârşit, 
pe care-1 cunoaşte prea bine dinainte ? Se numeşte
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a experimenta. —  înainte de vre-o câţiva ani lo
cuia în casa noastră un medicinist, pe care eu, pe 
atunci o copilă încă, nu-1 puteam suferi de Ioc, 
pentrucă tăia iepuraşi vii. Ştia prea bine, cât de 
mult se poate. lăsa pe puterea acestor animale, 
ştia că vor peri de cuţitul său, sau cât vor mai 
trăi chinuindu-se, dacă prin îngrijire bună au pri
mit destulă „putere să supoarte încercările“. — 
(Zimbind uşor). Voiţi să cred, că Dumnezeu ar fi 
un astfel de medicinist ? ( Voind să vorbească 
Eduard, ridicând mâna, continuă). Vreau să vă 
spun, ce mă mângâie. Am îndeplinit o poruncă, 
singură care cuprinde juruinţa: „ca să-ţi fie bine 
pe pământ şi să trăieşti mulţi ani“. Binele n’a voit 
să vie; dar am nădejde ’n Dumnezeu, că şi cea
laltă parte juruinţei nu se va îndeplini şi că încu- 
rând copilul meu mă va chema după dânsul.

Eduard. O, de-aş putea să alung gândurile a- 
cestea din sufletul D-voastră.

H edw ig (Clatină din cap, zimbind cu blândeţe). 
Nu l nu sunteţi în stare. (Ii întinde mâna). Mergeţi 
cu bine, părinte!

Eduard (Se închină şi iese prin mijloc).
Sidonia (Apropiindu-se). Biata Hedwig!
H edw ig (In ton rugător). Aş vrea să remân 

acum singură.
Hutterer. Dragă, poate tot ar fi măi bine să 

rămâie cineva lângă tine.
H edwig. (Clatină din cap, că nu). Vă mulţu

mesc pentru grijă. . , „ . . .



H utterer (Ca durere). Vrei să spui că ne-am
trezit prea târziu... . . _  * __r

H edw ig. Doar n’am -spus nimic. Dacă vă par
acum un reproş viu, atunci, cel Put'n. nu-rni daţi 
de cunoscut, că şi aşa nu voiu mai trăi rnult.

H utterer {Zguduit). Copdă! -  (Buum cttd^  
cap apucă mâna soţiei sale). Sidi! .(?  >, .
mânile prin păr şi ilbucneşte ’n plâns). Ah, cărunt 
— cărunt — asta-i coloarea adevărată— coioarea 
adevărată. (lese ’n traci urmat de Stdonify .

Schon (împinge pe Anna spre portiţă S™dimi). 
Du-te, mamă! (Se apropie de Iosefa şi i pune 
mâna pe umăr). Hei 1 Vino1 • ,

Io se îa  (Ştergându-şi ochu ca şorţul). Da 
H edw ig (Ridicându-şi privirea). Cine-i aceea t 

Fata asta pare c’aş cunoaşte-o. (Se cutremură). 
Ah da, o cunosc! (îşi trece mâna peste frunte şi 
creştet). A fost vorba şi de dânsa. Suntem doar de
aceeaşi pănură. ■ .

Sch8n (mânios). Doamnă Stolzenthaler, cine a 
îndrăznit oare vr’odatră sa spuie aşa ceva despr 
D-ta«.

Hedwig. Numai nu te aprinde, bătrâne! (Des
prinde bucheţelul dela piept). Pe-aceste le-am lu
eri din glastră. ’

(Scoate o roză albă şi o ţine înaintea Iosefei). 
Peste noapte -  palidă -  şi ofilită, -  se potri
veşte? Pofteşte de-o ia! Unuia sau mai multora 
noi totuşi remânem două vândute !̂
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Iosefa (Ţine cu amândouă manile stânga Hed- 
wigei şi-o apasă la buze).

(Cortina din mijloc cade repede).

SCHIMBARE

O chilie în temniţă. Uşa se află în păretele din 'fund, 
aproape de colţul stâng al camerei; în coltul din dreapta 
se află patul. In mijlocul păretului din dreapta se vede o 
fereastră, prin care pătrund înlăuntru razele soarelui de 
demineafă şi se restrâng pe zidul din preajma .tereştrii.

SCENA a IV-a.
i

Temnicerul A tzw anger, Martin, apoi Eduard.

A tzw anger (stă lângă uşă). Să nu vie bătrânii 
înlăuntru?

Martin (şede pe pat cu coatele pe genunchi şi 
cu capul sprijinit în podul palmelor. Dă din cap 
că nu). '

A tzw anger. Să nu remâie afară ? (Se dă îndărăt).
Eduard (apare la uşă şi-i arată lui Atzwanger 

o hârtie).
A tzw anger. Mă rog, intraţi, părinte! (II lasă pe 

Eduard să intre, apoi iese trăgând uşa după 
dânsul).

Martin (întâmpină pe Eduard). Ah, tu eşti, 
Eduard ?
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Imi pare bine c’ai veniţi 
Eduard. Văd, că te-ai recules.
Martin. îmi mai fac curaj. Bine mi s’a mtampla^ 

si’n orice caz, e mai bine aşa, decât să Ii rămas 
(Ie isbeliste printre oameni. Mi se pare că-so  fiară 
sălbatică'ajunsă prea târziu la minte omenească. 
(Priveşte soré uşă.) E târziu acum, nu-i aşa?
( Eduard ^ riv in d în tr ’o parte). Nu-i târziul A. 
vrut ceva dela mine? Te pot servi poate cu ceva?

Martin. N ul Am vrut să te mai văd odată şi 
să-ti spun, că mi-ai fost cel mai drag dintre to
varăşii mei de joc, deşi î n a ™ ^ 1ur^  af ' S  
îndepărtat tot mai mult unul de altul. Mi ai rost 
cel mai drag şi totodată şi cel mai urat, »pentrucă 
erai totdeauna înaintea mea, câte odată te-am ş. 
iividiăt şi de o bucată de vreme ştiu şi pentruce 
Pentru casa ta părintească liniştită şi cinstită. Cum 
stai acum înaintea mea, îmi aduc aminte de . 
fericite, — când nu înţelegeam nimic. — Ar fi putut 
să fie cu totul altfel.

Eduard. Nu te gândi la trecut. ^
Martin. Să nu mă gândesc la trecut, Eduard, 

dar unde? In viitor şi aşa nu-i nimic; (Priveşte 
iarăşi spre uşă.) Cum .trece vremea.

Eduard. Aştepţi pe cineva?
Martin. Tu ştii doar ce trebuie să aibă omul 

chiar cel mai râu — o inimă, pe care se poate spri- 
iin i în ceasuri grele. O  inimă, pe care se poat 
lăsa, Căre-ţi doreşte numai binele, cu ţoate ca î-ai
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făcut uneori numai rău. De "altfel m’aş duce amrât 
de aici, amărât de tot.

Eduard. Spune-mi numai cine, Martin! E încă 
doar vreme, ca să...

Martin. Trimit după dânsa? Nu! Trebuie să 
vie singură. Milă ai doar şi tu cu mine — însă ea— 
ea m’a iubit totdeauna — şi iubire, iubire aş mai 
vrea să văd, înainte de ce ce merg din lumea 
asta.

SCENA a V-a

Cei dinainte. A tzw anger şi H erw ig.

A tzw anger (deschizând uşa). Schalanter, a ve
nit cineva!

H erw ig (se apropie de uşă).
A tzw anger (iese, uşa rămâne deschisă).
Martin. Bunică! (Se repede spre dânsa).
Herwig. Nu mă, atinge cu mânile — cu mânile 

nu ! (îşi razimă capul de uşorul din stânga, plân
gând încet): Asia am trebuit să ajung eu cu tine, 
Martin? N ’aş .fi crezut! N’a s f i  crezut niciodată!

M artin. Ah, bunică, bine Vai venit! Ştiu prea 
bine că nu-mi maf poate ajuta nimic şi că rău ţi-am 
resplătit dragostea, credinţa şi- grija, însă d-ta eşti 
pe pământul lui Dumnezeu singurul suflet, după care 
îmi pare rău. ;• (Cu: mânile încrucişate) Fie-ţi milă 
de mine, bunică, fie-ţi milă !.. ,



H erw ig. Merg acum greu la bătrâneţe, mi-au 
« w 5\!r in arăe  si aveam ceva aici (arata la inima),
T ti'Z Z S f a »  w ? . *  ■* vSd’ MarUn'si n’am venit.să-ţMngreuiez mima. ■
’ Martin. Mi se îngreuiază ea singură. Ue mar 
fi lăsat să te ascult pe d-ta, bţmică aş putea b 

fota lumii un om detreabă, şi cate 
bucurii'nu ti-aş putea face şi d-tale acum la adanci
bătrâneţe__dar aşa am adus ocara şi ruşine peste
nărui acesta alb, şi acum ar trebui să umblu liber 
?n lumea încălzită de razele luminoase ale soarelui, 
of S a m n ?  şi eu sunt numai un biet diavol, care 
s’ â făcuTasa^de negru numai încetul cu încetul 
Nu’ntreb de-i cu dreptate — dar e omeneşte, să 1 
laşi să’ngenunchieze — să-şi arunce cea dm urmă 
nr’ivire peste tară— să-i lege ochii Şi ”SaÎa„  
ah 1 (Cade jos şi cuprinde genunchii batranei Her-
wig.) Bunică, ajută-mi!

Eduard (U?sa?e în ajutor,.încet). Martin! 
Martin (se ridică repede). Pentru Dumnezeu. 

C e i cu dânsa? Bunică, fii cuminte 1 Bunica sunt 
-doar iarăşi îmbărbătat — auzi ?
Hp dânsaJ uit’-te cum tremura, du-o — după ce r n  
vor îndepărta puţin — în sus, mergi cu dansa pan 
acasă şi n’o îăsa singură, împlineşte-mi dorinţa 
S t  Fu sunt iarăşi îmbărbătat, bunica, e vorba doar 

de-o clipă! apoi s’au trecut toate şi e bine 
pentru mine şi cu dreptate. N’ai frica de mine, mi-i 
în grijă numai de d-ta, numai de d-ta.
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H erwig. Nu te’ngriji, sunt iarăşi cum trebuie 
să fiu. Rămâi numai tu tare, Martin! 

v M artin. Da, Bunică! {Liniştit). Ieşiţi pe scări 
în sus.

Eduard. Martin, dacă totuşi ai dori să-ţi mai 
vezi părinţii...

Martin. N u ! N’au ce-mi ierta, şi n’am ce le cere.
Eduard {într’un ton de înduplecare împăciui

toare). Gândeşte-te la porunca a patra!
Martin. Dragul meu Eduard, ţie ţi-i uşor, tu 

nu ştii că pentru unii e cea mai mare nenorocire 
să fie crescuţi de părinţii lor. Dacă-i înveţi in şcoală 
pe copii: „Cinsteşte pe tatăl tău şi pe maică-ta“, 
atunci spune-le şi părinţilor, dela amvon, ca şi ei 
să fie vrednici ae cinstea şi ascultarea copiilor. 
{Pe dinaintea uşii trec soldaţi în rând).

A tzw anger {apare în uşă). Schalanter! ,■
Martin. Iată că vin! Puţinii paşi, ce-i mai am 

de făcut, nu-mi mai ridic privirea ciela pământ, cea 
din urmă privire vreau să-mi lie însemnată de 
acea faţă cinstită, de'acei ochi credincioşi, din 
cari am stors atâtea lacrămi, şi cari au veghiat 
şi asupra leagănului meu. Bunică, nimeni nu mai 
ştie, ce va fi pe urmă, dar — ori ce-ar I i— casă  
pot merge mai linişlit, iartâ-mă!

H erw ig {îi pune manile pe cap). Dumnezeu 
să te ierte, precum te iert eu — şi lumea, precum 
te va ierta Dumnezeu.

T oţi trei. Amin!
(Se aude sunând un clopot.)

SFÂRŞIT.
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